CIMELIA 


au 4420 


I" 


qom à Mapdebur⸗ 


ſkiego / e zowa Speculum 
Garon. U 
2 feácinftica go Jezyla na a 
zelozone / Abr Dꝛuko⸗ | 
wane. Nolu 


prop 


Cum Gratia et Priuilegio REGIA, MATE- 
STATIS, cuius exemplum 12 pa 
gina reperies. 


IN INSIGNE DOMVS 


TARNOVIA. 


| 
| 
| 
| 


Hee quicunq; vides coeleftia lumina, Phoeben 
Tarnouiæ, ftella cuim radiante, domus. 
Cocleftes ea figna viros, natumq; Patremq; 
Ne dubita, totam deniq; ferre domum. 
Dant patria» tenebris hac claram fydera lucem, 
Orbe nec in toto clarius vila micant. 
Nec nifi tum poterunt extingui , quando peribit 
Hoc coeli et quicquid maximus orbis habet, 


TRICESIVS F. 


E AA ume | 


EPISTOLA 


D 


SAAS SRS 


= a . . O 
2)świecenie Wiel⸗ 
możnemu Panu / Panu Janowi 
Chypſtoffowi / Gꝛabi na Charno⸗ 
wie Kaſtellanowi Wopnickiemu ⸗ 
Staroſcie Sendomierſkiemu / 
Pann mnie Cafta- 
wemu. 
MEM 

Eſt ten obyczay / iz ct co Afyertt a 
pijmó iótie ludziem potrzebie wy% 
dawaig / thedy tata pace ſwa / ko⸗ 
mu takiemu Dedykuig / kthoꝛego 
rozumieia być they powagi / pod 
ktoꝛegoby Imieniem piſanie tore czynia bylo lu⸗ 
diem wsietfzezy pꝛʒyiemnieyſze / y ktoꝛyby mogł 
byćtófim rzeczam / ktoꝛe piña / powodem y obꝛo⸗ 
na. A poniewazes W. N Domu ſtarozytnego 
ſtawnego / w ktoꝛym zawſze byli Ludzie / Rzecz 
poſpolita miluiacy / a ktoꝛzy ſpꝛawiedliwoſel fye 
ddierzeli / y iey pomagali / iaͤkoz y czaſu ninieyſze⸗ 
go J. M. Pan Oyciec W. M. Pan Slarony, 


a ij ktoꝛy za 


i 


X 


ELU pasyaytác : iak dobꝛy á pobożny człowiek 


EPISTOLA 


ktoꝛy za wieku ſwego 4$ do tych czaſow zy czaſu í 
pokoiu / y czaſu waltt Rzeczy pofpolitey ſtawnie ; 
y pożytecznie ſtuzyl / czego ia piſaniem ſwym v2 E 
kracam / iz rzecz iawna a wiadoma ludziem teft. E 
Aby Ero nie mnimal że pochlebowóć chce/ gdyz 
żywych pifać / o ich vczynkoch / o ich dzieloch⸗ 
4 swlafscsá o tych / kthoꝛychby dobꝛodzieyſtwa 
vżyć mogi niegdy: thedy fye takich rzeczy pases 
to vchꝛaniaig za żywota wyddwae : Bo aczkol⸗ 
wiet kto pꝛawde mowi o żywych / wßzakoz sa 
wifi Ludsie inaczey nie vmieig iedno pochleb⸗ 


y sla pówiejć o żywych ſlyſzy / nienawiſci pay 
piſuie. A iz ty Kſyazki ktoꝛe na Polſkie plas 
noza pisce mie Dꝛukowane fa / okolo czynienia 
Spꝛa wiedliwoſei ſa / pies ktoꝛey Żadna ziemiã⸗ 
zadne Kroleſtwo ſpꝛawo wa fye dobꝛze niemo⸗ 
ze / Tedy tego potrzeba aby fye Spꝛawiedliwo⸗ 
fet cʒynie kozdy vczyl / za czym duż wfzytło dobie 
pochodzi: bo gdzie ſpꝛawiedliwoſẽ ieſt / ta czyni 
zgode miedzy Ludzmi / boiazn zlym aby niegrze⸗ 
fzyli: gdzie ſpꝛawiedliwoſei niemaſß / tám fye do⸗ 
bise nic dziac niemoze / Bo pifino mowi /Propter 
iniuſticias transferuntur regna de gente in gentẽ. 
A that nie tylko Krolowie / Rſyazeta / ale thes y 
Senatoꝛowie/y whytey ktoꝛzy Rzecz poſpolita 


ſpꝛawuia⸗ 


HDAUARA MARU MA 


Dedicatoria. 


wieoliwofć czynić / iżby Pana Boga pꝛzodkiem 
anátac/ nie obludnie / ale s pꝛawego fered go ch⸗ 
walili/ y tego fye Nauka ſpꝛawowali: Rzecz poz 
ſpolita ſwoie / ieſli chcę iey dobꝛze ſtuzye / a dobꝛze 
ia ſpꝛawowac / aby ia znaliebo Rzeczy poſpolitey 
niezuailac / tam dobra a pożyteczna vada być nież 
moje, Bo rada w kozdey potrzebie / wedle ſpoſo⸗ 
bu kozdey ziemie ma być dawana d czyniona. 


ſpꝛawuia / albo o niey radza / maia vmiec Spꝛaͤ⸗ | 


„Ah ſpꝛa wuiac fye wedle fpofobu Weneckiego/ 


ku wſzyckim innym rzeczam aby kozdy pꝛzelozo⸗ 


Na pꝛʒyklad: Rtoby chelal radziẽ o Polſkich rzez | 
‘rate też Wenecl / álbo inni ludzie mieli fye ſpꝛa⸗ 
wowac wedle obyczaiow polſkich / tedybyto m 


niemoglo. Trzeba thes ku Spꝛawiedliwoſei y 


ny pozytek rzeczy poſpolitey / wiecey miłował niz 
ſwoy wlaſny: Abowiem Eto wiecey milute wla⸗ 
ſny pozytek nlt pofpolity / pozyteczny być wRa 
dach niemoze / gdyz lakomſtwo wßzythkim rzez 
czam dobrym pꝛzekaza / wlaſne á pocciwe dofo- 
nanie / pꝛꝛodkiem Spꝛawiedliwoſc. Sadie pꝛa⸗ 
wa / żadne Sady niemoga bye dobze ſpꝛawo⸗ 
wány od laͤkomych / wſzytki zloſei / wſzytki roſpu 
ſty / wſzytki wyſtepy / bedą bes pomſty / gdzie to 

może odkupic złotem. Nie ieſt nic tak Swiete⸗ | 


go / ani tak pobożrtego czego nie zgwałći lakom⸗ 


eee A OR 


EPISTOLA 
ſtwo: A tak ktoꝛzy vo Rzeczy pofpolitey co ſpꝛc⸗ 
wuia / lakomſtwa fye barzo wiarowac mala. 
Ai też niegdy pokoy a niegdy walki po fobie by⸗ 
voto/ttsebá (ye ſtarae / aby y czafu pototu/y cza⸗ 
fu walki kozdy tái vmial fye zgadzac /a pꝛzyel 
lac radami ſwymi / tak iako potrzeba na ten czas 
nieſye. Czaſu pokoin / naywietſza potrzeba/ aby 
byla kozdemu fpiéwoieolivoofé: á rozeznawac/ al⸗ 
bo czynic ſpꝛawiedliwoſc bes vmienia Pꝛawa 
zadny dobꝛze niemoze: tak trzeba pꝛawo vmiec. 
Czaſu walki / aby miał też nauke y ſpꝛawe tsecsy 
Śrycerfkichyiókieby mogł/ć pan Bog by mu omiećh 
goopufcił : y moc Kliepszyacielfta y fwote widzach 
wedle Gáfu tak o Obꝛonie myſlil / radzil / albo a: 
to ſpꝛawowal / iakoby rozumial napoz yteczniey i 
być ſwey rzeczy poſpolitey. VO rzeczach też tych / 
ktoꝛe ſye po innych kraioch dzieia / aby ſye też ſta⸗ 
ral/zeby wiadomoſe mial / aka być moze: ieſliby 
ſye gdzie indzie co dobꝛego dzialo / coby też v nas 
mogło być aby ſye o to ſtaral / żeby też to v nas 
było: a coby zle / aby tego pꝛzeſtrzegal / aby ſye to 
do nas niewnioſto. bes gdʒie pꝛzyydzie czy⸗ 
nic pꝛzymierza / traktaty iakie / odpowiedzi s ftro- 
ny rzeczy poſpolitey / aby wtym opatrzny vmial 
byc / aby Rzecz poſpolita omylka albo bledem idz 
kim nie byla vwiedziona. A iß tho fe wielkie a 
trudne rze⸗ 


APA E r 


Dedicatorias 


tym też wiecey pożyteczny rzeczy pofpolitey ieſt. 
2113/14tom pzed tym powiedzial/ W. Wielt NI. 
8 tego domu / Tego Oyca / wtey Rzeczy poſpoli⸗ 
tey naſzey vrodzil fe / kthemu ie tez ma ponie⸗ 
kad wiadomoſc innych kraiow Krzeſcianſkich 
ktoꝛe W. Wielm: t. widzial: Eremu też roſcie⸗ 
aby niegdy obycsátem Pꝛzodkow ſwych Rzeczy 
poſpolitey dobze ſtuzyl : Tedym W. Wielm t. 


pezet Dedykowal thy Kſyazki / aby Wielmoz⸗ Ę 


p 
a 


¿nofcía fma y pꝛzykladem Oycowftim/ W, £17. 


ESprawiedliwofet ſtrzegl / y owſzem ig dsiatal x 
y pomagał icy kozdemu / that vbogiemu tato ys 


bogátemu. Acz fa Práwá rozne / a wſzakoz sro» 
zumienia iednego / tedy thez lacniey rozumiec y 
dꝛu gie / a zwlaſzcza tych / ktoꝛych ludzie poſpolicie 
á obecnie viyvodia. Bo gdy Os wiecona Wiel- 
możnofć Waßza bedzie miłował Spꝛa wiedli⸗ 
woſe bedzie mitowal pana Boge, ktoꝛy dal na⸗ 
uke / Bedzieſʒ miłował pana Doge se wßyſtkie⸗ 
go ferch. etcet. Blizniego fwego tato fam ſyebie / 
á wtym zależy wßytek Zaton:ć też to pꝛzyrodzo⸗ 
ny ieſt zakon / Czegobys nierad a bye czyniono, 
tego nie czyn dꝛugiemů. Nie radby zadny / aby 


krzywde miat 


trudne rzeczy, trudno a fitaos nepodobno aby 
Eto wtym wßzytkun doſtonaly bye mogl/wſzak⸗ 
ze iednak / im Ero wiecey tych rzeczy wſobie ma⸗ 


| 


| 
[| 


— BPIS T: Dedicatoria. 


krzywde mial / nie ma tey thes czynić nikomu. A 
krzywda bywa czyniona / nie tylko ze zloſei / ale 
też y 3 nicumíetettiofet /a Pꝛawo vmietąc moje 
nikomu nie ſkrzywdzie / gdy iedno then co fadsiv 
álbo raͤdzi / wedle Pꝛawa Gynt A pꝛzetho ty 
Kſyazki Jaſnie Wielm: W. M. poſylam potrze- 
bite ku Sadom / a profe pokoꝛnie / aby W. 
Wielm: MN. te paca rak moich / iako od 


nieyſzego / raczył wozie- 
cznie y w obꝛone 
ſwoie pꝛzy⸗ 
fac. 


2 
5 
W. Wielmoz: M. 


Powolny ſtuzebnit / 


Lazarz Andy- 
ſowic. 


+ 
Sluzebnika ſwego naypowol⸗ 


(NE ETIE TENE 


| XS 2c semoná fu 


Czytelnikowi. 


C zkolwiek wiele Artyku⸗ 
E fow opuficgotto kehoꝛe w- 


Soy OR. Trawie:(a/ a nieczeſto d^ 
ui ope the pꝛzycraffuia / Dꝛugie 
ace} nie (a potrzebnie ku ſpꝛawam Oak 
ibywatelom cu Koꝛonnym: niektoꝛe tt 
zee nie chal Beroce opiſane / ialo wet 
Siete fore. Kate cal wſyycko 

napiſano / iz kozdy wyrozumie / ialo 
keoꝛa rzecz ſkazac ma. A gdzieby też 
thego potrzeba / chedy w Eaeinſkim 
Eremplarzu to naydzie coby fe o- 
puſcilo ex induſtria: tello ty (a opie 
fane Artykulp / leber pofpolicie d o⸗ | 


becnie fpe pyngadgaia’ “olores | 


b Dicobe 


Do Czytelnika 
ośle obecnie pꝛzed Sad pꝛzychodza / 
a do Pꝛawa fpe bcieldia. A pꝛzeto 
aby to Miaſteczkach / goie dobꝛych 
Prateyfow niemaßz / calze też Szla⸗ 
chta / y Vrzednicy / ktoꝛzy Imlenia 
ſpꝛawuia / a miedzy Lud zmi d pod- 
dauymi Spꝛawiedliwoſc ich róże” 
| |stawata/ aby rzeczy ey boxe ve obe- 
ginie miedzy ludzmi pezygadzaia / 64 
mielt a wiedzieli tato ſadzic a (pid 
wiedliwoſc bzuawac maia / Aby nier 
zglow ſadzili / ale wedle Padwa piſa 
nego / gdyz kozda rzecz kchoꝛa fpe toc 
dle pozzgdłu z pꝛawa dieie / tedy fve 
ſpꝛawiedliwie dzieie / d co nie wedle 
zwa co tuj krzywda d nieſpꝛawie⸗ 
dliwoſc: y z dobꝛym ſumnieniem Co 
być miemoze / gdy klo wie wedle Pꝛa⸗ 
v ſedii / bo (we może omplic y obla⸗ 
dzic / a z 


R 
Y 
t 


11 


Pꝛzemowa. 


dzic / az niewinuego winnego vdzia⸗ 
lac / a $ winnego niewinuego / Albo 
temu pꝛzyſadzie / keho do czego ſpꝛa⸗ 
wiedliwoſci niema / d tego odkazac 
kehoꝛy ſpꝛawiedliwoſe ma: G co ſye 

trzeba pána Boga bac / ktoꝛy roſta⸗ 
lat fpodwiebliwie Qadjieslulte iudico 
| cchiliyhominum, p na dꝛugim mieyſteu / i 
Hum tempus accepero, iuftitias ueftras iudicabo. PF 
A cal Eco foe niechce omtolic/ccovfoct t 
i pꝛawa piſanego dzierzec / a wedle te^ 15 
go ſadzic. Lak czyniac / nikomu foe 
w tego ſpꝛawiedliwoſci nieublizy / a 
ſumnieuia też zlego nie bedzie miec 

potrzeba / ponieważ cho teft 
Regula luris, Quod lure 
fit, "ex lit. 


Priuilegij 


PRIVILEGIVM 


Privilegi 48. MR. PO fonorum conce[si ne quis | 

ye ignorantiam laboribus nol bis nocendá oc 
|| cafionem aripiat, tenorem hre 
infernimus, 


eee 


SIGISMVNDVS AVGVSTVS | 


DEI GRATIA REX POLONIA, MAGNY STE 

DVX LITHWANIA, NVS SIA, PRVSSIAY 

MAZOVIA, SAMOGITIA, oe. 
DOMINVS ET HERES. 


IN OT VM facimus tenore præſentium Vni; 
uerfis & fingulis quorum intereft aut intererit. 

Cum fidelis dilectus Lazarus Andrew Typogra; 
phus, Nobis reuerenter exponi fecerit, fe confti; 
tuifle in communem vtilitatem fuis proprijs Im- 
penfis imprimere Libros quosdam vtiles , ad puz 
blice edendum, & petierit, vt confenfu INoftro id 
fieret, publico commodo confulere volentes,id ei 
conceſsimus, yt qui libri ei oblati fuerint, magni 
vel parui , fiue Latini, fiue Græci, fiue Hxbraici, 
aut etiam lingua Polonica, aut Hungarica cófcri/ 


pti: eos nullo impediente Typis mandare pofsit, 
— — 


I vel ipfe 


| 
H 
y 
A 
Y 
3. 


taaa 
— 2 ed pa ai j0 — 


2x | ea ORE ra ee PRA ae 


GIA MATESTAT E. 


mm ipfe vel filiusi 


fius loannes: ita tamen vt fubz 
ſuetudinibus in hac Impref; 

Y 

4 

1 

A 

YT 

TY 

L 


iaceant Legib: A 
ſoria arte de iure obſeruari folitis, Nos etiã confu 
lere indemnitati eorum volentes qui magnis ſuis 
impenſis cõmuni vtilitati prodeffe ftudent, ideo 
et przefatum Lazarum ipfiuscp filium [SN 
PRIVILEGIO & Edicto NOSTRO REGIO 
munimus, & tenore præſentium pro NOSTRA 
authoritate edicimus , Statuimus, & diftricte in; 
hibemus,ne quisTypographus, feu Impreſſor, ſeu 
Bibliopola, mediate vel immediate Noftro Re 
Agno fubiećtus intraDecennium audeat i imprime? 
Ire vel imitari, vel diuendere, fiue hic (iue extras 
Tre 

gegoum „Libros excuſos à præfato Lazaro CH 
Talio cius:fine expreffo alterutrius confenfu. QV It 
fecus fecerit, præter amifsióem librorum, hie per 
æmulationem impreſſorum, mulctam quoq; ſex 
marcarum, auri puri, pendere irremifsibiliter te 
nebitur: Cuius mulétg medietas Fifco Noſtro ce; 
dat, altera prefato Lazaro,vel loanni filio eius le, 
gittimo. In cuius reí Fidem & Teſtimonium Sl 
GILLum Noftrum præſentibus eft appenfum. 
DATum Vilna, tertía die Aprilis. Anno DOz 
mini, Millefimo „Quingentefimo, uinquagefi/ 


mo OGauo, Regni Noftri, Vigefimo nono: 
f HANA WIEC 
y BU NE eee iij 


WDR I TW» TN 


REA 
MM ce 


Regeſtr. 


Hegeſtr dla laͤcwiey⸗ 
Bego nalezienia rgeczo ktoꝛey fo- 
mu pocrzebuigcey. 


(5 Spadkach á o Bliſkoſelach. Liſt j. 
O Niewiaſthach y o Dziewkach / á o Giera⸗ 


oe Liſt tty. 
O Pꝛʒzedawaniu y o Fupówóniu Imienia / y o 
wzdaniu Pꝛawa. Liſt x. 


O Dawnoſeiach. Liſt xiij. 
O Dlugach a o Dluznikach. Lift xiiij. 


O Swiadkach / o Dowodziech y o Owo 
dziech. Liſt xvij. f 
O Pꝛzyfyegach. Lifter. 
O Feonantu d Zgodach. Liſt xxj. 
O Bekoymiach. Liſt xxij. 
O Gwalciech / Gwaltownilach / o NMezoboy⸗ 
wie / yo Ranach. Lift erii 
© dlodzieyſtwach /o Kraͤdzionych / álbo Nale⸗ 
żionych rzeczach. Liſt xxviij. 
O Wiezniach a o Sloczyncach. Liſt xxx. 
© Pozodze. Liſt xxxj. 
O Sjatgowóniniakiey rzeczy albo kupiey. xx. 
O Gpiekunaͤch. Lift xxxij. 


© Dzieciach 


„.. c Im PS 


Regeſtr. 


— — 


O Dʒieciach ktoꝛe lat niemaig. 
O Teſtamenciech. 


niu danych rzeczach. 
O Naiemnikach áo Naymiech. 
b Szkodach domowych, 
O S wierzetach ſskodzacych. 


O Appellacyach. 


cy zowa L 
D Jarmarkach. 
40 Wielkierzu. 


ſney 
© Stugach. 
O Pꝛokuratoꝛach. 


ny / Roku M. D. XX, 
Dugi Statut M. D. && vij. 
Trzeci Statut M. D. x viij. 


ogniowey 


O Saſtawnych albo pożyczónych /a ku chowa⸗ 


b OSedżiach y o Spꝛawiedliwoſci czynie Eliij. 


© Pꝛzekazkaͤch / pꝛze ktoꝛe fye ieden moje wyigc⸗ 
gdyby ns nieftónabiato Lacinni⸗ 
egale impedimentum, Liſt L. 14 


+O Pꝛzywileiach / Chyrografiech/y o Rece wla⸗ 


Statut okolo gwałtów w Tounin vczynio⸗ 


Nauka a ſpoſob bꝛonienia / czaſu przygody zley 
X 


Liſt prev. 
Liſt xxxvj. 


Xi xrxvij. 


xxrix. 
Liſt & L. 
Liſt ety, 


Y ift Alix. 


jeże ———— 


Lift Li. 


Liſt Lj. 
Lit Liq. 
Lift Liq. 
Liſt Lv. 


Zvi 
X viij. 
Liſt Lix. 


UE W ZP ee m VOV | 


Liſt j. 


a 


S 
kowie / 
Ote: 


PERE 


MespndiatheDr 
tytuly Drawa Maydebur⸗ 
ſtiego. Napꝛzod 


(c) 


e 


x 
ioa na dol / tato Synowie, 


S padkach do 
Bliſkoſciath. 


Y 


dodzdiu poft fa ci co 


4 


V Diácia/ Syoſtry / ieden po dꝛu⸗ 
y gim / Bo fa wiedney Liniey/ 
Dziewki/Wnekowie / Pꝛawne 
poti redno pꝛoſtey Liniey s ſtawa w roz 
ei bioꝛa Spadek ieden po dꝛugim: 
tych nieſtanie / co ida pꝛoſta Linta / Te 
tymi blifsfsymt co 3 botu ida / bioꝛ 
po laeinie Afcendentes, iako reft 

ka / Dziad / Baba. etcet. 

mi pꝛʒzyrodzonymi / co 
s pꝛoſtey Liniey rodzaiu toa. vt de hoc Speculo 
Saxonum lib: i, Artie: 17. Et Iure Mun: art:63, 


Ale gdy 
dy przed 
aci/ktoꝛe zowa 
Oyeiec / Mate 
Ci bioꝛa ſpadek pzzed tyż 
z boku przychodzę / d nie 


2 Miedzy 


— 


Re w 


x 
x 
p 


O Spadtád) 
y Jedzy Poboczuymi zy Stryy y Wuy/ 
Se 


albo Ciotka pꝛʒychodza po ſpadek⸗ Tedy 
kthoꝛzy fa iednakiey bliſkoſei rowni fobie w roz 
dite / bioꝛa iednako ſpadek przed dalſzymi: W⸗ 
ßakze Synowey / Syeſtrzency / ktoꝛzyby zoſtali⸗ 
po Rodzicach ſwych / máig to Prawo rowno s 
Stryymt / ys Ciothtámi/iátoby tbes byli żywi 
Rodsice ich / máta też bác ſpadek równy; thyle 
ileby na Oycá albo ná Mathke ich pꝛzydz mia⸗ 
lo: Bo XA obice ich prawo im five pꝛzyumiera⸗ 
ia. Speculo Saxonum lib: i, art:. Et lur: Muni: 
art:66 in Gloſa. Bt Spec: Saxonum libsi, artis. 


o 

RAS tomie gdy offétte po Dziadu / gdy 

im też Dyciec vmrze / w Dziedzictwie s 
Stryymi / ys Ciotkami 3 dawna y teraz brali 
dzial / a Wnekowie po dzie · vkach niebꝛaͤli: A wz 
ßßakoz tho tuż ſkazono / y tak iuz po Dziewkach / 
iako po Syniech bioza bliſkoſe Wnekowie. A⸗ 
bowiem nie icono NMezezyzna albo Bialaglo⸗ 
wa / ſamy ku rozmnozenin rodzáin / Ale ako 
Bog / y Mezczyzne y Niewiaſthe ſtwoꝛzyl⸗ ku : 
rodzaiowi / Cát też oboim w bliſtoſci imienia | 
ma bye rownoſe zachowana. Spec: Saxon, libii, | 
artis. Et ad idem libiij arti. 20. Er libi aii get arz 
tic:iy. Et Iure Muni: arti: 63» 


qe Dotomftwo 


KI 


<<. Da 


MN 


[Ne d d 


w 


á o Bliſtoſciach. 


Otomſtwo ieden po dꝛugim tedy fye t3 
w ſyodmym rodza iu kong. Bo tham uż | 


rodzay pꝛzeſtawa. Speculo Saxon: libri. art: 3. 
Ore. 3 Dzieemi goy ktho po fobie zoſtawi 
Matte ich / kiedy ty Dzieci zeyda pꝛzez plo- 

du / a Matka ich ie pꝛzezywie tey nikomu niez 

pꝛzyumra / y met inny niebedzie po nich ſpadku 


bꝛal / w Dziedzicznym ich imieniu, icono Mat⸗ 
ka ich wlaſna. Speculo Saxo: lib: iij. artic. 28. 


Š 


Zieci ktoꝛe ma ktho z nieſlubna zona / ie⸗ 
fli ia po tym poymie / tedy tuż takie Dzie- 
ci ſa iako y ty / co fye w Maͤlzenſtwie vrodza/y 
bioꝛa Dziedzict wos tymi / co ſye 3 Malzenſtwa 
narodzily. Bo m Malzenſtwo acz ſye pothym 
ſtanie vczyni ie ako s poſlubney zony. Speculo 
Saxonum libro i. articulo 31. 


me 


LSK) Mienia ani Działu nie bioꝛa 3 2ovácia 

Karlowite ani karlice / ſzaleni / gluchowie: 
ale fye takimi opiekac mala. Speculo Saxonum 
lib: i. arti: 4. (2 C) (3 


SY 43 poy vczyni żenie ſwey Dozywocie na 
imieniu, ieſliby Dzieci iey pomarly / kto⸗ 


O Spadkach 
tym ono imienie nalezaͤlo: tedy takie Dʒiedzic⸗ 
two albo Wloſnoſe po nich pꝛzypada Mathce 
ich / ktoꝛey volorro taͤkiego imienia ſwego pꝛzyu⸗ 
mieráig lure Municip: artis 37. 


IT Zeczy kthoꝛeby zoſtaly po kthoꝛym R3e- 
Ag mieſlniku / a zwlaſzeza ku rzemieſtu naz 
leżące / tedy nie ida ni na kogo innego, iedno na 
potomki albo blifzfze, A zona do tego nie ma nic 
ani to do Gierady pꝛʒyſtuſze: opꝛocz thego Na⸗ 
|czynia kthoꝛymby famed zona tobiló / tedy tho 
ku Gieradzie pꝛzyſtuſze / iako ieſth Thackte nas 
czynie. Iure Munizartí: 23, in Glofa. E 


Otomkowie kthoꝛzy po Oycu álbo po 
Matce oftawáia / ktoꝛzy nie ſa zimienia 
odpꝛawieni / za zywota Rodzicow ſwoich / Te- 
dy bioꝛa imienie pꝛzed thymi / kthoꝛzy tuż fa od 
ſwych Rod icow odpꝛawien / ze in; wezma od- 
pꝛawe od nich za czeſc ich / dže inż mieſzkaia koz⸗ 
dy na ſwym chlebie, Speculo Saxon: lib. i; art:20. 
Et lib: i, arti: i3. Et Iur: Munit artiz37, 
A ieſliby tbácy odprawieni / cheieli dzial 
miec / wfzythto pod pꝛʒyſyega powinni położyć 
co wzieli / a wſzythko w dstal puſcic. vt de hoc 
Spec. Saxo. lib. i art: ig. Y powinni ie beda s foba 
w ds lal wpuſeie / ei co nie byli odpꝛawieni: oz 
procs żeby 


d o Bliſkoſciach. 

pꝛocz żeby fye vkazalo / żeby fye pꝛʒed tym 3 imie 
nia wyrzekli / tedy diatu bꝛac nie moga: €y- 
piſano też rzeczy / kthoꝛych nie powinni klaſe w- 
dzial / ci co fa 103 odpꝛawieni: tato gdy co Erho- 
ry po żenie wezmie / albo gdʒie Oyctec albo Mat 
ka dadza Synowi albo Dziewee ſzathy / y inne 
rzeczy / poti w zdꝛowiu fa. Co the syfscse albo 
wyſtuzy na Walce. etcet. vt de hoc Speculo Sa; 
xon: libri, articu: io. Et Iur: Muni: artic: 57, Et 
Specu: Saxon. lib: ij articu: ac. 


ſli ieden s nich vine: 


ſtang Bꝛacia albo Syoſti dsielatmtente 


y 
dzy ſye. Ale (ye to rozumie / gdz 
wey nie mieli / na kthoꝛa po D 
ſpada / goy kthoꝛe z iey Dzieci zeydzie bes płodu. 


lure Muni: artic:57* 


Ex] {Tienie gby miedzy foba Bre A^ albo fyo- 
S ſtry dzielg / Starſzy dstelt/ TT oofsy wy⸗ 
bieta, Speculo Saxonum libro fj, artic:29, 


A Dy vmrze Niewiaſta / Imienie tey na 
Dzieci przypada. A ieſli Dzieci tey poz 
mra / tedy ono imienie na Oyca ich pꝛʒypada: d 
pꝛzyrodzeni s ſtrony Matki/po takich dzieciach 


A áo nie bioꝛa 


3% J Otomkowie ktoꝛzy oſtana w imieniu / ie 
et Dꝛudzy ktoꝛzy 39% 


— — 


¿A 


. 


RA 


© Spadkach 
nie bioꝛa ſpadku / gdy Oyciec zyw / iedno Oyciec: 
toż tez y o Matce ma być rozumiano / ze po tá- 
tich Dzieciach nie bierze nikt ſpadku icono Oy- 
ciec y Matka poti żywi: goste reden s nich zey⸗ 
dzie / bierze dꝛugi s tych: táto ſye to napiſalo. vt 
de hoc Speculo Saxonum libro i, articulo 17. Er 
Iure Municip: artículo 63. 


Mrze ktho / ktoꝛy nie ma ani Bidctey ani 
Syoſtr rodzonych 3 oboich rodzicowꝛte 
dy blifsfsy/co fa w rowney Liniey / tak 3 Rodzaͤ⸗ 
iu Oycowſkiego iako y Maͤtezynego / rownymž 
pꝛawem bioꝛa imienie kthoꝛego im pꝛzyu mug. 
Speculo Saxo: lib: i, artic: i. Et lure Mun: art: 63. y 
sj JE (li kto ſpadek bierze / ktoꝛy ieſt z innego 
5 pꝛawa / z inney Jurisdiciey: ma poſtawie 
Rekoymie albo fye viſcie / iefliby ktho blißſzy o⸗ 
zwal ſye do thego imienia / á odzierzal ie 8 pꝛa⸗ 
wa / iz to co bierze ma zaſye wrocic. A to ieſt s 
pꝛawa y z zwyczain / dla vchronienia na potym 


trudnoſei. 

A ieeinne whythtt rzeczy ktoꝛe wimienin 
Dziecinnym zoſtawaia / tbeoy tak Mez⸗ 

czyzny iako Bialeglowy rowny ſpadek y row- 

ne prawo máig: opꝛocz Gierady a Hergiewetu. 


i Speculo 


_ _ A _ _ 


á o Bliſkoſciach. fij. 
Speculo Saxonum libro i, Articulo 27, 
* 
125 
| 


C Iktoꝛzy w Potomſtwo istie wchodzą / ze 
biorg mienie / albo Dziedziezne: albo Nie⸗ 
wiaſty ktoꝛe bioꝛa Gierade / albo Potomkowie⸗ 
co pꝛzychodzi na nie Hergieweth / tedy to czynić 
powinni Napꝛzod Eto Dziedzictwo bierze / dlu⸗ 
gi powinien płacić, Spec: Saxo: lib: i, artit6. Gie⸗ 
rade Nie wiaſta kthoꝛa bierze / powinna loze v⸗ 
ſtane ość Mezowt vmarley zony: po kthoꝛey 
Gierade bierze. Speculo Saxon: lib fj„articu:38, 
Sto bierze Hergiewet / to teft zbzoieblifzfzy kto⸗ 
mu fye doſtanie Miecz / tho ieſt ſtarſzy mie⸗ 
dzy Brac ia / ten iako Opiekun powinnoſc te na 
fobie nieſye ze powinien w Sadie bꝛonic Sye- 
roty tey ktoꝛa fye opieka. lure Municip; articulo 
26. Et Articulo 49. 


A aia 


NE Vchome rzeczy / Maz po jente bierze /y 
emu ich pꝛzyumiera/ opꝛocz Gierady⸗ 
gdzieby thego nie oddala za zywota s pꝛzyzwo⸗ 
lenim Mezowym. Speculo Saxonum libro iar 
tículo 31. Et libro it, articu: 76, 


SS ISS I 


© Niewia⸗ 


© Niewiaſtach 


radzie. 


az po zeuiney Smier⸗ 


rzeczy ruchaiace bież | 


2 Biewióftach yo | 
Dreta do Sale | i 
E 


co nabliſzſza vo tooste omárley E 
niewiaſty: mimo the whafire | 


culo Saxonilibro i, artic:ʒ i. & artic:20. 
A Jerada to leſt / co ty rzeczy do niey pꝛzy⸗ f 
ſtußzaia / Szaty niewieſcie / kraiane álbo 


í13 poczete / Sukno albo Plotnoy ty rzeczy kto⸗ 
re ku nie wieſciemu vbioꝛowi należą, albo czego 
34 Meza viywald Ale gdsieby Maz kupczyl 
ſuknem / albo plothnem / chociaby poczete bylo⸗ 


thedy to 


yo Dzien kach / a o Giera. Liſt. v. 
tedy to nie idie ženie ale Potomkom / albo blifsz 
ſzym vmarlego / thylko fye rozumie o tych rzez 
czach kraianych / kthoꝛeby nie ku kupiect wu naz 
leżały / ale thylko ku chodzeniu a vzywaniu dos 
mowemu. € Tez do Gierady pꝛzyſtußzaig / ko⸗ 
nie Erorymi robiono / krowy / wiepꝛze/ y inne rzez 
czy /iako gesi tury, ſkrzynie / ſkrzynki male / zlo⸗ 
to ná niclach / wezglowia / podußki / pꝛzeſciera⸗ 
dla / rzeczy lazienne / len / pierſcienie / ktoꝛych 34 
Meá vy wala / wieńce / Kſyegi / na ktoꝛych fye 
Niewiaſty modla / zwierciadla. lure Munisarti: 
3. et artic: $7. Et Spec: Saxo: libro ¡artículo 24. 


die wka Fror oſtawa w domu / v Rodz 

cow / d niewypꝛawiona od nich / tedy po 
Matte bierze Gierade : á ta co inż wypꝛawio⸗ 
ná / niema (nig bide Gierady dla tego / 3 tha co 
ius wypꝛawiona / wziela iu wypꝛawe fad tá 
czekala / y ku ſzkodzie y ku pozytku: Bo ſnadzby 
tez takich rzeczy nic nieoſtalo: A tak cokolwick ta- 
Eich rzeczy weżmie / nie powinna thego s Syo- 
(ito dzielic. Spec: Sax: lib. i artic: q. Er Spec: Saxo. 
libro ij articu: i9. Et libro i, articulo 134 


Y 05 żony ſwey ſzaͤthy / iefliby za toy zdꝛo⸗ 
wia / dlbo zywota za potrzebe zaſtawil⸗ 
potym zona vmrze / á blijsBa domaga ſye Gie⸗ 


Brady: 


© Niewiaͤſtach yo 


tady : Las powieda ze za potrzebą za zdꝛowia 
zony ſwey ſzaͤthy zaſtawil y pieniadze w choro- 
bie iey ſtrawil: bliſzſʒa by fye pꝛzedſye dopirala⸗ 
gdyz lye zna / ze on zaſtawil/ a nie zona tetto: iefli 
ma oofyé czynić za tho albo nie? MNaz pꝛzedſye 
to powieda co pierwey /e za potrzebg / a za zdꝛo⸗ 
wia zen inego zaͤſtawil / aze ia thym żywił: ieſli 
Ma może dowieſe onym v kogo Barby zaſta⸗ 
wiono / ze za zdꝛowia żerinego ſzathy zaſtawil. 
tedy tá ktoꝛa fye Gierady domaga / ma fame fos 
bie wykupict a Maz wtym miepowinen ſzkodo⸗ 
wc. vt de hoc Speculo Saxo: libro ¡articulo 24 
A tz ná potrzebe zenine to vtracil / a zaſtawil: i 
ui mu niewierza / pasyfyego tego ma podepꝛze 
e tak ieſt. lure Municip: Artículo 25. 


B Jewiaſta gdzieby oboats Gierade nás- 
) mierthelney poſcieli / ponieważ nie moze 
nie czynić bes Mezowego pꝛzyzwolenia: A tak 

43 ma opatrʒyc/ aby fye nic ku ſskodzie rey poz 
tomſtwu medsiato : A gosieby fye ſtalo / powie 
nien o to odponnedac. Bo iako Maz zone poz 
winien w chorobie opaͤtrzye / we wsyttich poz 
trzebach / tak też powinien opatrʒyc / a niedopu⸗ 
ſcic / aby fye co ſtalo / ku ſzkodzie Potomkow w- 
tych rzeczach Erore po smierel iey na nie pꝛzypa⸗ 
data. Abowiem zona opꝛocz Mezowey woley 


ani zadna 


136 rr 


Dziewkach / a o Giera. vj. | 
ani zadna fyerotá kim fye opie kata / niemoga nic 
dac / bes woley ſwego Opiekalnika: á coby fye w 
tey rzeczy ſkody ſtalo / tedy Opiekun powinien. 
to opꝛawowac / iako o tym Speculo Saxon: lib:ij, 
artic: 38. Y niewymowi fye tym Opiekun / zem 
nie byt / albom niewiedzial / gdyby fye ſyerotam 
ß koda ſtala: Bo powinien whythko opatrzye⸗ 
aby pꝛze iego n iedbaloſẽ / a nieopatrzenie siero- 
cie/ktoꝛa fye opieka ſʒkoda fye niedziala. A co fye 
rady dotycze / Tedy ieſli odpowie ze nie byt 
nie wiedział: y nili domá był / tym tuż byty thy 
eczy przes kaplana wynieſyone / kthoꝛemu tl 

na dala / dla mitoſyernego vezynku: tedy blif 
y bedzie Pꝛãwem tbego odijdz / a mili go m 
ia w tym pokonac: A Gierady to ieſth tych vs 
czy / iuz nie v Meza / dle v tego v Fogo tzeczy fa 
ma blifssa dochodzic. Speculo Saxo: lib. i artit ii. 
l Et Jure Munitart: a3. Et Specu:Saxzlib.i,artic;24, 


Eal Jerady idto fyenápifáto/ że zadny nie⸗ 
ma bade iedno blifzfza Nie wiaſty they, 
ktoꝛa iey odumiera. A ieſli niewiaſta / po ktho⸗ 
rey Gierada oſtanie / nie oſtawi Dziewłi po fos 
bie / a ma Syna aka Etouby tuż stolice byt / ten 
blißſzy bedzie Gierade wzige nili ſyoſtra Mat⸗ 
czyna / albo inna blißſza. Ale gdyby ſye zaſye w 
inny ſtan odmienil / thedy powinien záfye Gie- 


Bi rade wrocle. 


- | 


m 


T IU W MS 0€ (Es 


O Miewtafiacdy y o 


rade wrocic. Jeſlizeby Dztewła byla / a Syn 
też zak Akolit / rowno taki Bꝛat e Spoſtra Gie- 
rade wezmie / tato o tym Speculo Saxonꝛlib. i ar: 
ticulo s. A iako pꝛʒychodzi na blifzfze po Nie⸗ 
wiefcie Gierada / tak ia ko ius opiſano / co ku niey 
pꝛzyſtuſze: tak też po Mezu gdyby Synow niez 
mial / na tego bliſzſzego pꝛʒychodzi Hergieweth / 
tho ieſt Miecz / zbꝛoia / co naylepſza na iednego 
cʒlowieka / Ron co lepfzy s Syodlem. O ty wz 
ſzythki rzeczy gdyby Wdowe vmaͤrlego Mea 


| [rowno fye dzielic beda. Spec: Sax ozlibz i, articzz 2, 


one winiono / Czegoby s tych rzeczy niemiala / 
wyfyega odeydzie. A gosieby ich kilko byt 
Śaaciey rownych w práwie ku thym rzeczam 
Starßy Miecz wezmie / a dꝛugiemi rzeczami 


Er lure Muni: artic: 25. A tych rzeczy nie zo wa 
nigdy inedy / Gierada albo Hergiewethem / ied- 
no po smierci tych / ktoꝛzy tego odumra: dla tez 
go iżby wiedzieć co blifzfzey albo blißſzemu ma 
bye dano / a co nd nie pꝛʒychodzi. Bo za żywo: 
ta / nie zowa iedno kozda rzecz ſwym imieniem, 
Sʒaty ſzatami / Sbꝛoie zbꝛolaꝛy wolno polt żyw 
Ero ſwym ſzaͤffowac / vt de hoc lure Mun. art: az. 
«4 N ieſli kupi Suknia dzis / a potrzeba mu iu- 
tro / moe ia pꝛzedac ku ſwey potrzebie. Takzetez 
Migs ʒbꝛoie: tylko ná smiertelney poſcieli oddac 
tego nie moze / co za zywotha mátac/ á dobꝛego 


zdꝛowig 


LESS mc 


o.” T ̃—ũlt .... AA — 
Dziewłady a o Giera. Liſt vij. 


zdꝛowia miat a chował az do choꝛoby: A tak w 
chorobie thego vtracie nie ma ani moje / y niko⸗ 
mu oddac ku ſzkodzie tym na Eroze to przypada 
y po smierci tego niema nikth thego bzóć icono 
blifsfsy iako fye napiſalo. lure Municip: artici6s. 


Sd Jerady dni Dźiedśictwć zona Mezowi 

o niemoze wʒdac / bes przyzwolenia Dzie- 
dzicow / ã Potomkow. Takze tbeż Maz żenie, 

1 

i 


Speculo Saxonum libro i, articusz i. Et Jure Mus 
nicip; artículo 65, et artículo 26. 


| Ona ieſli ma od Mezaͤ ſwego zaͤpiſane 

| | O patrzenie do zywota / tato tho zowa X cin | | 
kun iezykiem/Prouifionem vitae, Tedy żywnofć 
domowa / coby ia ku zywnoſci na ieden rok ná: 
gotowano / pꝛzychodzi tey wſzythkiego połowie 
cá, A gdzieby takiego opatrzenta do zywotha 
niemiala / Tedy vzywac thego ma / iedno poty 
pofi w imieniu ſyedzi/ a poli tey s imieuia Dice 
dzicy niewypꝛa wia. Speculo Saxo: lib: i artictz 2. 
Et articulo 24. Et lure Muni; artículo 24. 


$) Ona ktoꝛaby po Mezu ſwoim oſtala beze 
Ò mienna / na pogrzebie Meza ſwego / albo 
też trzydzieſtego dnia po tym / ma tho vkazac ze 
feft bꝛzemienna. A gdy fye takie Ditecie vrodzi⸗ 


B ij po Oycow⸗ 


© Niewiaſtach/y o 


po Oycowſkiey smierci / gożieby Dzieci leżą 
|| iey / temu tho pofleds nároosonemu / cz zeſel tego 
dae niecheialy / Tedy ma dowieſẽ czterzmi Mez⸗ 
miy dwiema nie wlaſtami / co iey w połogu ftu 
żyły pry narodzeni tego Dzieciecia: ktoꝛe dzie⸗ 
cie tefli vmrʒze / Matce w tono pꝛzyumiera. A 
gożieby do ofciolá doniesion pothym vmarl⸗ 
thedy w tótiey mierze⸗ Baplani⸗ Mnißy / Nie⸗ 
Widfty swiadezye mogą / ze go żywego widzie⸗ 
li: A that s tad mata bác rade Niewiaſty / aby 
pꝛzy pogrzebie /álbo trsydsieftego dnia opowie 

tale ze ia Maz bꝛzemienna oot Nie 

iaſta może plod nosić w żywocie dz 1 
ecy y dwa ont á nie olużey, Specul 
rtículo 33. Et lure Municip;articulo 96 


Dyby ktho Malzenſtwo z zona bꝛal /s 
ktoꝛaby pierwey nie mieſzkal / izby ia 3 
bꝛzuchem poial / Tedy ten plod kthoꝛy ſye vro⸗ 
dzi/ goy w ATaljenifiwo wſtapia przed cadfem/ 
thakze też kthoꝛe fye vrodzi po smieret Oycow⸗ 
ſtiey pozniey / tedy nie fa zupelnego pꝛawa aby 

badly ſpadek z innemi dobze narodzonemi. Spe” | 
culo Saxonum lib. i; artic: 36. Et lure Mun:art:96. 


One goy Tai poymie /a finia nic nie wes- cu 
mie / ſamby też nic niemial / á pothymby fye ni 


wra, —-— — 


(poti do⸗ 


potomki Mezowe. vr de hoc lure Municip: Ar 


tículo 22. Et Speculo Sax: libro iyartí;2 i. et art:24, 


ży Ona poti Maz żyw niema wladzey / ani w 


poſagu / ani wiſtrawnych rzeczach / to ieſth 


Articulo 24. e 


Jewiaſty zadny pꝛzes wiadczye niemoz 


i V. blißßa fye fama odwiefé / gdy ia o c 


vinuig. Specu:Saxoꝛulibꝛi artige. Et libꝛij ar 
| Sy € Jewiáfte albo Diterofe troby zgwaleil⸗ 

NY Cody taka / ktoꝛeyby fye to ſtalo / ma to 34 
rázem obwolac / y pꝛzed vrzedem opowiedziec. 
A ieſliby w Polu albo w Leſye fye rey tho ſtalo⸗ 
Chedy ſkümby fye podkala / ma ſwoy gwalth 
swiadczyc / y ma idz do Woti albo do l iaſtecz⸗ 
ka blißſego / a thám ma ſwoy gwalt obwotic, 
opowiedzieć y oświadczyć, A taki kazdy gwal⸗ 
townik / by the iawnie podezrzana Niewiaſte 
zgwałcił / thedy na gardle ma bye Faran, Spez 
culo Saxonum libro ij, artículo 64. Et lure Mu- 
nicip: articulo 28, 


VWiewiafty 


in vtenülibus, Ale vvfsytto v Meza softawa/ az 
po smierci 1 as toz bierze. lure Municip: 
G) © 


| 


Sd xmi ĩ˙ A A 
Dʒiewkach/ a o Giera, Lift vig. 


ſpolu doꝛabiali / tedy zona po meżowey smierci 
czwarta cześć bierze y Gierade /a trzy czeſci na 


— 


mieć opiekuny / ku ſpꝛaͤ⸗ 

hkich rzeczy: Abowiem 

go ze Swiadectwem nie moga 

Deore ze przez ſye / iedno pꝛzez 

nie moga nic zaͤpiſac/albo dactani rez 

wſwey odpowiedzi / nie moga ſzkody zadney 

niesc. € ez ptávod vmiec niepowinny:ꝛa iżby ich 

| też do Sadu niepowlaczano / A that ie wtym 

630397 80y3 kozdy woli Mezczyzne o kthoꝛazkol⸗ 
wiek rzecz vpomionae / nizli Niewiaſte / y swi 
ect wem go pꝛzyſtoyniey pokona / nizli Niewi 
e: dla tego ze fye Niewiaſty / ſzkody ſtrzedz ni 

mieig. Speculo Saxonum libro ¡artículo 46, 


8 Jewiaſty w Pꝛaͤwie rzeczy mówić nież 
oe 5 5 / ant fámy pꝛzes fye nic czynić, ied⸗ 
no pꝛzes Opiekund. Speculo Sax:lib.ij articui6ʒ. 


Mas żenie goy viſei rekoiemſtwem /ze iey 
ma opꝛawe vczynie / gdy mu Poſag po 
niey dadza / wtym nie wianowawſzy ley vmrze: 
zona zoſtala po nim / vpomina rekoymie / rekoy⸗ 
mie dcs niepisa ze reczyli / goy pofan zaplaca. 
poniewaßz pofagu niezaplacono / tedy ley też o⸗ 
pꝛawa nie ma bye pze niezdpłócenie poſagu v- 
czyniona: Na coblifzfza ona Niewiaſta famo- 


ſyodma do⸗ 


I£/3e poſag po niey dano /a za⸗ 
plácono: a nizliby przeciw ley dowodzie miano⸗ 
3e medano/y wiano / nie tylko zapiſane / ale przed 
ludzmi ktoꝛzyby tho wedle pꝛawa swiadezyli⸗ 
obiecane: Tedy bliſzſza ona tego dowieſe / a mis 
¿lt ig pꝛzyaciele Mezowi / o tho pꝛzes wiadczyc 
máig lure Municip: Articulo 22. 


SNA Jewiaftó / gdzieby thez pociagnetá prá- 
XY wem Dotomti NMeza ſwego / ze wnioſta 
do Meza ſwego Summe taka pieniedzy: Tedy 
Potomkowie bliſßßſzy do wieſc isto po vmarley 
vece że nic nie wnioſta / nliby ond miala o 
wiefć na wnieſyenie: opłócz iżby ia chcieli na 
dowod s Swiadki ako po vmarley rece pufer, 
lure Municip; Artículo 22, 


F 


8 Ona bes Mezowego pꝛzyzwolenia / niemo⸗ 
ze nie vtracict takze tes y ¶Mezowi dac / bes 
bꝛzyzwolenia Dziedzicow. Abowiem to imie⸗ 
nie / ktoꝛe zona ma / nie innego pꝛawa do thego 
Ms ma iedno iako Opiekun. A ten kim ſye o⸗ 
piekaig niemoze nic dae zeby mogło być domni⸗ 
mánie ze iaka chytroſeig podſßzedl / albo moca 
wycifitals choctaby też to pazed pꝛawem zona v- 
czynila / weſola twarze / tedy to ważyć nic nie⸗ 
| ma /tato o thym w prówie Ceſarſkim. Et lure 
II 
€ Muni:artic: 


O Niewiaͤſtach/y o 


Muni: articu: 26. Et Spec: Sax: libro i, art: 3 i. 


5 © Jewiśfi ktoꝛey Maz odumrze bꝛzemien⸗ 
Rz) ney / Tedy niemoze bye 3 Imienia ruſßo⸗ 
na /alez Dziecie poꝛodzi: dla tego / ze to co wiy- 
wocie nosi tedy teft Potomek a Dziedzic onego 
imienia, Speculo Saxonum libro ifj, artículo 28. 
Et lure Municip: Artículo 96. 


8 | Y "fevotá(tá to ieſt zona v Mea / cs iefźcze 
16 Maz sywmose fye wiana (mego doma⸗ 
gac / goyby Maz vtracal / albo iakozkolwiek ku 

boſtwu idzie / s Y pꝛzyczyny / aby fyebie Me⸗ 
áy Dzieci zy wila. A wſzakoz niemoze tego pꝛze⸗ 
ac ani zaſtawie ani darowac pofi Maz żyw. 
vt de hoc Speculo Saxonum libro i, articulo 20, 
Et lure Municip: Artículo 22. 


| A Ziewka kthoꝛaby bylá wypoſazona pases 
DG) Dycá y pres Mathke / Tedy iefliby fye 
niewyrzekla 3 imienia / ma mieć rowny dzial / 3 
sci albo s Syoſtrami: Ale tho co pierwey 
wziela / chceli mieć dzial / tedy powinna położyć 
w towity dzial / to co wield, Speculo Saxo:lib:i, 
artículo 13, Et lure Municip: artículo 37. 


Dziewki wypoſazona / tedy nie bierze Giera⸗ 
dy to ieſt 


dy to feft Niewieſciego fpisetu : iedno ta co do⸗ 

ma ieſt / tate Gierade jama bierze: á niepowin⸗ 
ná iey Ożielić s Syoſtra 34 Mag wydana. Iure 

U My "a > 2 

i Mlunicipali Articulo 27. Et lib: ¡artículo 3, Spe- 

culo Saxonum. (©) G) (©) 


B Jewiaſta ktoꝛa fye niepoczeiwie chowa, 
traci dobꝛa ſtawe / dle imienia nie tract: 
Abowiem tá ; 


DASA 


SLE La LAE 
€ 5 © Pꝛzedawa⸗ 


© Pꝛʒzedawan iu y o Rupowanin 


OPtzedawanin po 
fupowánin imienia / 


A 9 wánin prawd, 


R Hedge Zmienia 

ND niemoze nikt piseoac á odd 
j > oo ſwego Potomſtwa / tego w 
ktoꝛe też (am wnidzie / po pao. 
ex kach ſwych: opꝛocz tego gdy 
y kthoꝛy Syn / albo Dziewka bili Oyca albo 
D tfe: álbo goyby fye Rodziey ſtarzeli ijby ich 
niechcieli chowóć żywić : albo izby ie s mienią 
wypadzali / albo kthoꝛymkolwiek ebycsdtem o 
góroło ich ftali: Tedy s tych przyczyn moga od 
nich oddalic Imienie / Rodzicy ich: ale inat niez 
moga. A chociaby pꝛzedal albo oddalil / thedy 
goy oni nie pꝛzyzwolg / thedy wzdanie nie nie⸗ 
waży: ale co tto fam kupi czego nabedsie / to moe 
ze bes pꝛzyzwolenia Dziedzicow d omkow 
ſwych preode y darowac komu ch ma the 
moc mieć w Pꝛawie:opꝛocʒ Eto Dzieci wlaſnych 
Potomkow ſwych niema iedno Bꝛacig / thedy 


wolno 


| 


Imienia/y o wzdanin Pꝛawa. Liſt xj. 


wolne mu (roe pꝛʒedac/bes przyzwolenia Bꝛac⸗ 
kiego. Spec: Saxo: lib. i artic: i. in Glofa, Et lib:itj, 
art:85.Et libro ¡artículo 32. Et libżi articulo 84. 


Gdyby Etho ktoꝛa rzecz pꝛzedal / a przed Gaz 
dem niewzdal: A ten komuby pꝛzedano „byłby 
tego w dzierzeniu / a zaſyeby thego dochodzil / a 
pꝛzalby ze niepꝛzedal / gdyz tego w Kſyegach niez 
maſz: tedy ten Eto dslerzy / blifzfzy ieſt dowieſc 
ze to kupil / swiadki / pꝛʒyſyega / nizliby tbego do- 
Yooosté miał / ze niepzedal / albo nie darowal. 

bowiem ten ktoꝛy ieſt w dsierzentu / lepſze prá 
o 34 foba ma / mizli ten co go o tho gaba albo: 
zywa: Bo powod niema 36 ſoba wiecey / ied⸗ 
o pꝛzyſyege a swiadki / kthoꝛymi by chciało 
wodzić: A ten fogo winia / ma za foba ost 
nie / pꝛzyſyege y dowod pꝛzes swiaͤdki / ako kupil 
albo mu darowano: a dowod famottzeciemu 
pꝛzychodsi. vt de hoc Speculo Saxonum libro i, 
artículo 15. Et libro ij articulo 36. 


G dꝛieby też bylo watpliwe pꝛawo / that poz 
wodowe / iako też tego pozwanego co dzierzy: 
Tedy Dzierzawey ſkazuig dowod / dla thego ze 
lepa Condicia thego co dzierży / nizli tego co 
nied dier zy. Speculo Saxonum libro iij articulo 4. 


A Zierzenie to vtwierdza pꝛawo kozdemu 
€ tj ktoby 


— ——— 


— M 


© Paedgwánin y o kupowaniu 


troby iakie mial: s ktoꝛego zadny nie moze być 
enhon iedno pꝛawem pꝛzewyciezony. Speculo 
Saxonum libro ij articulo 24. Et libro íijarticulo 
83. Et lure Municip: Articulo 29. 


> Toby Imienie pꝛzedal á bꝛonie byl po- 
: winien ieſliby bꝛonie niemogl / pasecivo 
temu ktoby o to czynił imienie: tedy then komu 
imienie pꝛzedal / powinien mienie wrócić / fiwe 
pieniadze zaͤſye wziawſzy/co 34 to dal. lure Muy 
nicip: articulo 116 eculo Saxonum libro 
Articulo 9. Et libro ifj, Artículo 35. 


Adny nie moze lepfsego páwá innemu fpr 
(cic / iedno tate (ain ma, lure Municipali a 
ticulo 23. Bt Articulo 29, 


y Mienie gdyby ktho pꝛʒzedal / opꝛocz pꝛzy⸗ 
L swolenia Dstedstcow / na ktoꝛe Imienie 
ſpaſe ma: tedy thaͤkie pꝛʒedanie nic niewazy: o⸗ 
procz Erho tupi (am nabedsie / tho może peod 
bes pꝛzyzwolenia. A goy Dziedzietwo álbo J- 
mienie komu wzdawala v Pꝛawa / a ci ktoꝛym⸗ 
by tá rzecz nalezala / bedac pry pꝛawie milczeli⸗ 
by / a niemowiliby ani pasectvotlt fye temu : tedy 
po tym pꝛʒzeciw themu tuż mowić nie moga 
W Dzówietbeż Maydeburſkim / ktho co fobie 


pꝛzed pꝛã⸗ 


Imienia/y owsdanty prawe. Liſt xij. 
A zu Fy 


pꝛzed Pꝛawem opꝛawi / a zachowa / to mu w 
płówie ma 103, Specu: Saxo. ib:i artic:52. Et Spe: 
culo Saxo: libro ¡j,articulo 6, Et lure Mumart: 20. 


A Síebsictwo albo Imienie / ieſli kto dawa 
albo zapiſuie: thedy to przed pꝛawem ma 
bye vczyniono / dla tego aby ty rzeczy poꝛzadnie 
fly y doſtatecznie mogly być dos wiadezone/y 
dowiedzione / gdzieby tego pottzeba byla, lure 


Munizarti:$5, Et articulo 20: & artículo 140. 


ORG Mienie iako iff dwoialie / Dziedziezne y 

Ruchome: tak też dwoiala ſpꝛawa oto- 
lo niego, Dziedzietwa /a tego co ku dʒiedzietwu 
nalezy / tego bes pꝛzyzwolenia włafnych potom- 
tow nie moze nikth oddac . Ruchome rzeczy / 
kthoꝛe z mieyſtca na mieyſtce moga być pꝛzenie⸗ 


ſyone / ty 


O wzodniu pꝛawa. 


ſyone / ty oboác kozdy może glbo pisco Sadem 
albo Teſtamentem: opꝛocz Gierady a Hergie ^ 
wethu. A to (ye ma tożumieć goy kto nien | 
nym bedac / smierci fye iuż nadziewaiac th ti 
rzeczy odkazuie. Speculo Saxon: libro iarticu:$2. t 
Et ad idem Iure Mun: articulo 21. et artículo 61. c 
é 
Dyby kto dom kupil / a kupiwſzy zeby fye 8 

wen wpꝛowadzil / ácsby mu go iefżcze 

niewzdano / tyllo aby iuz zadatek fupiwfzy dal / 


w tymby then dom zgoꝛzal / thedy oſtatek za coy 
ſtargowal powinien zaͤplacic / goy tuż owym 
mieſʒkanim pot wierdzil kupno. Gozieby wtym 
omo kupnym nie mieſzkal / a piat ſye ze by ge 
nie kupil / thedy blifsfsy fye odwieſẽ ze nie kupil. 


lure Municip: Articulo 140. 


SD Dy ktho Imienie vosbavoa dlbo ze ie ko⸗ 
mu Dekretem pꝛzyſadzala: Tedy ten co 
by fye mienil bliftofć mieć / tefli oblicznie pꝛzy 
Sadie bedzie / ma zaͤrazem pꝛzeciw temu mo⸗ 
wić: Abowiem ieſli milczy a niemowio to / tedy 
tuż tátoby pꝛzyzwalal. Specu:Saxonslibsij,arti:6, 
Gdzieby nie byl oblicznie / a był pod tymże prá- 
wem / ma czas o to mowić Rok y fefe niedziel. 
Speculo Saxon: lib: ii artic: 83. Bt lure Mun; arti⸗ 
culo 20. Et Speculo Saxon: libro i; artículo 70. 


Gdzieby | 


O Dawnoſclach. Liſt rig. | | 


A Dzie by ktho pꝛzedal Imienie / aleby go 

efscse nie wzdal / y osterjenta niedal: A 
fefliseby rzecz ona zginel⸗ / albo take ſzkode wzie⸗ 
ła: tedy ten na tym ſzkoduie co pꝛzedal / a nie ten 
co kupil. A wſzakoz ten co kupil / to co zadal trás 
ci. in lure Ciuili, Bt Iure Municipali arti:140, Et 
Speculo Saxonum libro i, artículo 9, 


G7 MAH HRA KARR AAR 


Awnoſc o rzeczy Dꝛie⸗ 
dziczne / o fFotace y o leżące Sto⸗ 

ace / iako ſa Domy / Folwarki. 
Lezace / iako fa Role Ogrody, 
A tak o tótierzeczy / ktho ſyedzi 
pod iednym Pꝛawem / laͤko to zowa pod iednym 
Dzwonem: Fto chce dochodzie / ma to czynić mio 
¿ll rok y ſzeſe niedziel wynidzie. Speculo Saxonũ 
libro if articulo 85. Et libꝛiharticu: 36. Et artic: gg. 
Et libro i articulo 7o, Et Artículo 28, 


Awnofć we wſzytkich rzeczach ieſt: o⸗ 
D pꝛocz rzeź 


| O Dawnoſciach. 


procs rzeczy ktoꝛe pꝛzyſtuſzaiag Skarbowi wiers 
chniego Pana / albo Rzeczypoſpolitey: rzeczy ko⸗ 
ſeielne zginele / v kogo by zaſtane:ſludzy niewol⸗ 
ni/ ktoꝛʒyby vételi: rzeczy kradzione / albo gwal⸗ 
tem wiete Tatie rzeczy dawnoſci niematar ale 
w innych wfzyttich rzeczach tedy teft dawnoſe. 
Speculo Saxon: libr: i artic: 29. Et lib: ij, arti: 4. & 
artic:25, & artículo 36. libro eodem, 


Aw noſe zeczy ruchomych / kthoby o nie 

‘ nieczynil Rok y dzień / tho ieſt rok y ßeſc 
iedziel. Nieruchaigcych rʒeczy / gdy Eto kupi/a⸗ 
wzdauim wedle pꝛawa Ożierży/ tedy Eto pod 
onym Dzwonem ſyedzac / rok y ſzeſe niedziel! 
milczy / doydz tego niemoze: troby niebyt tham fl 
gdzie Imienie leży / chodzil po ſtuzbach / po eel 
mieſlech / tedy Ditefyeé lat dawnoſe / ku docho⸗ 
dzeniu bliſkoſei / albo imienia / ktoꝛeby nan wedle 
prawe przyfłufźóło, A Eroby w ziemi niebyt / ale 
w cudzych ziemiach / temu Tezyosiefér lat y rok 
idzie dawnoſc. Speculo Saxonũ lib. ij artic: 44. Et 
lure Muni:artic: ai. et articz140. Et Speculo Saxo: 
libro i, articulo 28, Et libro ij, artículo 31, 


Aſtawne Imienie to bavonofet niema / ze ie 
zawfze blifsfsy może wykupic. Speculo Sax: 
lb.j,artie:24, Et jure Munitartic.20.et art. 140. 


Dawnoſe 


— — 


O Dawnoſciach. Liferay. 


3) Awnofć nie ieſth w zadney rzeczy / gdzie 
O niemaß darowania albo pꝛzedania tho 
ieſt zapiſu na co / albo iz ktho dzierzy / gdy iedno 
34 pꝛawem nie dzierży: tedy w thakley rzeczy da⸗ 
wnoſet ntemáfs. Speculo Saxonu libro i articu⸗ 
lo 44. Et libro if, articulo 4. 


D Aw noſẽ nie idzie Dzieciam pofi lath nie⸗ 
maia / opꝛocz gdy tu ku lathom pyyda: 
1 tedy gdyby byty tam oblicznie pod tym pꝛawem 

iemieſzkaly nigdzie indzie / a milczalyby rok 
fé niedziel o fiwa krzywde: thedy tuż dawn 
g tracie mogą, lure Munzart;2 1. Et lib;i jart:7o. 


Bezywóy ifie gdy na kogo zaluia: poti 

rok nie minie / ma odpowiedde. Gdy rok 

mine / ten ktoꝛy fye mieni mieć kꝛzywde / niema 
iuz mieyſtca o to czynić. SpecusSax:lib. ijj, art:z i. 


« 


Soha 


2Alugób ao diz. 
nifách. 


Di 


Ding ifi 


O Dlugach a o dluznikach. : 
Eug iali / goy Bond za 


No Lleó viſci/a LlTas vmrzeſa oz 

VP ftéwi imienie po ſobie / na ktho⸗ 

"M/s vymby ona miala dozywocie: 

tedy táta zona zoſtala po Me⸗ 

zu / niepowinna dlugow Mezowych plácic/cbo: 

ciaby fye 34 nie viſeila: ale Potomkowie beda 

winni płacić / poki onego Vmarlego imienia s- 

ſtawa. A gosicby tego imienia niedoſtalo / tedy 

dopiero zona / za co fye viſcila / powinna plácic s 
ſwego. Bo zony niepowinny płacić dlugow 

Meʒow ſwych. Speculo Saxo libro i, articu: 20 


2 Lug thes gdyby komu miano place / na 
osien naznamionowany/ a on by niebyl: 
Teby iedno on dzien (traci : ale pienieozy a dlu⸗ 
gu ſwego tym nie traei. Speculo Saxonum li. 
bro ij, Articulo 13, 


D Dzieby Eto znal dlug á dawal fánty dle 

bo imienie / d powiedalby że pieniedzy 
nie ma / ani srebꝛa/ani zlota: tedy ma pꝛʒyſyadzʒ⸗ 
że thego nie ma: a dluznik bedzie powinien od 
niego bzóć to co dawa: A vrzad Mieyſki pzy- 
ſyegly / ma to oſßacowaͤc za co ftot, Speculo Sa 
xonum lib: i, artie: 70. A ieſli ma czym płóćic/tez 


oy do osmi 


O Diugád) áo Dluznikach. Liſt xv. 


dy do osmi dni / potym do trzech dni / potym do 
dwu dnin / potym do zachodu Slonca / albo do 
tuted ma być ſkazana placaꝛopꝛocz zeby Goſe byt 
ktoꝛyby iednego dnia do Sadu przytechóć nież 
mogl / tedy tak pꝛetkiego roku płacić niema. Spe: 
culo Saxon:lib: i articu: z. Et lure Muni: artic: 27. 
A tefli zaklad to ieſt thy rzeczy Éofstovonícyfse 
"ilt dlug / pꝛzytym to zoſtawa / co nadwyſz czy⸗ 
ie ieſt: ieſli niedoſtanie / tedy ten powinien dolo- 
żyć d sápláéic. Specu: Saxon lib. i, artic: yo. Et lure 


Munitartic:46. & artic:27. To tez co da w zał 
die dluz nik / tedy: ten Eto pożyczył / moze obꝛac 
miedzy thymi rzeczami co chce badd. A gdzeby 
uchomych rzeczy niedoſtalo / tedy z dziedzictwa 
na bye placono. Speculo Saxilibro iij, artícu:z9, 


© Lugow gdy ſye Eto przy / tbeby mu pry- 
chodzi odwod iako nie fuser. A tefli fye 
nie pzy dlugu / ale po wieda ze zaplacil: tedy ſa⸗ 
motrzec ma pꝛzyſyadz ze zaplacil: opꝛocz gosteby 
Sa dem nan dowiedsiono, dlbo gdzieby za piſa⸗ 
ny dlug byl a on by ſye pꝛzal / tedy odpꝛzyſyadz 
fye nie może: gdyż to co fye pꝛawem ddieie / práz 
wem by fye też to vEdzóć mialo że zapłacił lure 
Municzartic:27. A goy Eto dtug sna / thedy ma 
bye kazana płaca do dwu niedziel. A goy dlug 
wielki / tedy bo dwunaſcie niedziel. Speculo Sar 


D tj xonum 


O Diugád) 


xonum lib:ijartic;ó. Et lure Munici:artic:34, 


SAN Lugi ktoꝛe zoſtang po vmarlym / thedy 
à napꝛzod pred wßzythkimt dlugi ma 103 
naklad na pogꝛzeb / a pothym ſtugam myto ich/ 
y wiano albo opꝛawa ma napꝛzod idz przed in⸗ 
nemi dlugi: a zwlaſzcza ieſli ſye pierwey opi 
wa ſtala / nizli Maz na thym imieniu dlugi sd 
piſal:A dluzniey paseo Trzemidzieſty ont o dlug 
ktoꝛy im vmárly był zoſtal / nie moga Potom- 
tów gabac/ani Sedzia moje ich 
10 daxonum libro i, articulo 22. 


D Lugu aby nieplacil Dziedzic / izby ſye pt 
Me Spadku niewzial: ieſli nan dowioda ze fa 
fayvote zaͤpꝛzal / a i$ Spade! wzial: tyle dwoie 
ma 3áplácic / ile dlug nieſye. Speculo Saxonum 
libro i, Articulo 6. 


A E uznitá fwego iefli kto pociagnie do prá- 
wa / ieſli nie osiadly / tedy vrzad gdy go 
ſtrona powodna o to zada / powinien takiego 
viſcic / aby praw był á pꝛawu doſtal: Ma thes 
miónowóć powod iaki to dlug o ktoꝛy pozywa, 
aby obwiniony mogl tym lepiey CÓ 
á obóczyć mali znóć álbo pzzeć, lure Municipali 


Artículo 34. 
Chyrogꝛaff 


á o Dluznikach. 


Liſt xvj. | 
Hyrograff iefliby ktho mial ná dlug / á 


, C czãsby minął / ktoꝛy na Cbyrográfie opiſa⸗ 
` Hodplacte : ieſli powie dluz nik że zapłaci Gaz 


motrsec tego ma dowieſe / tho zwyczay tak nie⸗ 
wlafgesd gd 
plata być miala. 


A Lugi iako fye pierwey napiſalo pláca 3 
rzeczy ruchomych / albo s Dziedzicznych. 
A gdʒieby dluznik niemtal czym plació / tedy do 
wiezienia ma być dan. Speculo Saxonum libr 
Articulo 70. Et Spec: Sax: libro ij artic:39. 


Y 

T SO) Plugtroińodpowieź, 4 Eájba ma oſo⸗ 
| bliwe prawo: Jeſli pꝛoſto 3áluia / zes mi 
winien: Ten co go winig / ma pꝛzyſya dz fam 13 
niewinien: ieſli rzecze zem zaplacil⸗ thedy ſamo⸗ 
trzec ma pasyfyabs iz zaplacil. Jeſli rzecze zes mi 
to odpuſcil / a ten fye ktemu niezna: Powod blif- 
By five pꝛzyſye ga tego dowieſe / ze nieodpuſcll. 


5 a 


Specu:Saxontlibro i art:63, Et lib. i articulo 6, 


y inz czas minie / na ktoꝛy za⸗ 


Dlug gdy Fto ſßperuie na cudze imienie / 
Tedy pierwfzy ßperunk / then idzie naz 
pꝛzod: wßakoʒ kthoby niepꝛzypozywal / na try» 
Sady vczyniwßy ßperunk / a on coby poſledz 
„FFF T ASNI aie 


ßperun⸗ 


O Dlugach à o Dluznikach. 


fiperuntowal / bedzie pꝛʒzypozywal y pꝛzewie⸗ 
dzie pierwey pꝛawo / az do konca: Teby ten ins 
bedzie blifsfay imienia / nizli on co pierwey ſßpe⸗ 
rowal / a w pꝛawie nic nie czynil. Gdzieby thez 
Eto / ácsby ßperowal inny paseo nim / pezyßzedt 
poſledz / y ſzperowalby / a vkazalby zapis albo 
Chyrograff kroꝛyby miał na dlug / Tedy iconát 
pico onymi co pierwey ſzperowali / a zapiſu ani 
Chyrogꝛaffu niemieli / tedy thego ſsperunk pier⸗ 
wey poyoste/ chocia poſledni / gdy iedno zapis 
viaje albo Chyrogꝛaff. To w Pꝛoceſye Sado⸗ 

gwym tat ſye zaͤchowywa. i 


; D Lugi rozmaitymi fye obyczóymi pláca 
Ale gdy iedno swiddectwo tbego beds 
iz Ero zaplacil / tedy od płacenia wolen / goy be⸗ 
dzie s wiadectwo doſtatheczne godne thych co 
wiedzę: álbo co ſtyſzelt / albo widzieli/ z tho co 
pozyczono / ze zaplactl. Drugie tes / iz da ktho 
rzecz ſwoie / za tho co mu dluzen / a dluznik tho 
pꝛzyymie / tedy iakoby gotowe pieniadze dal. 
Trzecie iżby Erho był co winien Gluchowi Ero- 
ty mowić niemoze / Tedy swiadectwo tych kto⸗ 
rzy widzieli ze mu dano / wazy. Czwarte⸗ ieſli 
dlug ſwoy vkaze na ſwym innym dluzniku /a 
ten Fomu winno to / pꝛʒyymie / y na thym pꝛze⸗ 
ſtanie: Thedy ei co flyfselt /s wiadezye moga 
Speculo 


Oswiad. o Dowody o Gowo, Liſt evi.) | 


Speculo Sakonum libro ij, Articulo 6, 


39 Sonidofarho Do 
wodzieth/ yo Hdwo⸗ 
dziech. 


» s 8 

$, Dyby feo powiedal / ze 
z mu byt vmarly wintery vpo⸗ 

AE » 9 mina fye blifsisym. po smierci 
Ne F vmarlego / iato Synowi po 
EX, uM Oyen salbo Bꝛatu po Bꝛacle/ 
albo inſßym blifzfzym : pꝛzyßloby odwieſe fye ſa⸗ 
mofyodmym / ze ich pꝛzodek niebyl winien tego 
dlugu: A wſzakoz by faos Potomkowie nież 
wiedsielt o takin dlugu / a then co powieda ze 
mu dluzno / pewnie wie: tedy temu kto o dlug 
żałuie / ſamoſyodmemu pizyſyega pisyyoste ^y 
ma dowieſc ſamoſyodm / iako mu było winno. 
A gdy dowiedzie / placie mu máig blifsfsy, A to 
fye rozumie / gdzieby blifzfzy pisyfyabs niechce- 


E lis puſeili 


— 


g 
> 
e 
6 


| 
— 
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wae 
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O Swiadkach / oDowodziech / 
li / a pufcili dowod powodowi, Speculo Saxon: 
lib:i, artic: 6. Et libro iij, articulo 31, Et lure Mun: 
articulo 67. Et articulo 103. 


€ Dy Eto salute na kogo o rzecz niewido⸗ 
ma / ktoꝛey pokazac nemože: tedy obwi⸗ 
niony blifzfzy ſye obxotefé . Ale ieſli pokaze ktoꝛa 
rzecz / ktoꝛa ma lice / ſuknig / konia / bydle / albo ros 
wne tey tzeczy/ tedy powod bliſzſzy dowieſẽ / iz 
to tetto rzeczy (a vt de hoc Speculo Saxonum liz 
r bro i, articulo 14, 
re) a 
¡Ea Wołowie niemaia inácsey swiadczye 
O iedno ze pewnie wiedzę / álbo ze byli pisyo 
tym / gdy fye ta rzecz ſtala / albo iz flyfżeli od nie⸗ 
go co nan ʒaluia / ze powiedal / albo zeznal / ze 
tak bylo tato ten zaluie: y gdyby pꝛzyſyegalt / te⸗ 
dy máig pꝛzyſyegac ze wiedza o tym ze tho rzecz 
ſpꝛawiedliwa ieſt / o co pꝛzyſyegaia. Jeſli o Dzie 
dzietwo albo o Dziedziczne rzeczy swiadect wo 
ma bye / albo o dlugi ze ie zaplacono / ktoꝛeby by- 
ly niezapiſane: Tedy tho ludzie oſyedli czynie a 
świńoczyć / pod pꝛʒzyſyega matę. Ale o Dlugi 
pꝛoſte zapłacone / tbeby moje świdoczyć chocia 
nieosiadly. Iure Mun: articu:106.et articut107.et 
attic:ro$,et arti; iog. et articzi io et art: i ia. Et Spe⸗ 
culo Saxonilib. ij, artic: ii. et artic: a2. 


Swia dek 


y o Odwodsied, Liſt xviij. 


s 
o amet ieden w prátwie Maydeburſtim | 
ŻE nieważy nic / iedno dwa albo trzey. Specu⸗ 
lo Saxonum libro rj, artículo 54, 
I Wisdczyć niemoze Czlowiek zley ſtawy⸗ 
ani naganiony / alony: Dʒiect co lat niez 
Matas Specu: Saxoniſib. i articu:8s. Niewiaſty 
nie moga swiadczyc iedno w niekthoꝛych rzez 
czach / kthoꝛe fa w pꝛawie opiſane / iato o thym 
wyfzfzey+ ve ^ e 
€ Cy wadectwo Swiadkow niewazy nic/ z 
¿e plerwey pꝛzyſyega: d na Swiadki /ttbozz 
$fye eiagnie / ieſli niedowiedzie / vpada w fweyes 
rzeczy, Spec: Saxo: lib. i arti: $3. Et lib:iij artic: 19.23 


Ś Wiadczyc gdy Rayce máta / nie trzeba 
SS im pꝛzyſyegac / kiedy iedno tho swiadeza⸗ 
co fye pꝛzed ich vrzedem dzialo Radzieckim. A- 
bowiem poniewaß pꝛzyſyegli na vrzad⸗ tedy im 
ma być wierzono. Ale gdy swiadcza / tylko 3 O- 
fob ſwych / by nie tego swiadczylt / co fye pꝛzed 
ich vrzedem dzialo / ale z ofobnd / gdyby tata 
rzecz extra ludicialiter factam, świddczyli / bos 
mu / ze byli pzy tym / kiedy fye ſtalo / albo dzlalo / 
że wiedzą o tym: tedy takowe swiadectwo nic 
niewazy / chocia Rayca swiadczy albo Pꝛzyſye⸗ 


Ei znik albo 


znik albo Woyt, az pꝛzyſyega tato ny Srii- 
dek goyby im wiaty dac niechciano. lure Mun: 
artic: ion. et articza tet artic: 3a. et artic: y. Et Spez 
culo Saxon. libro inj articulo 25. 


San ná Fogo zaluig / a swiadki nan mata 
o tedy niemoże obwiniony fam pazecivoto 
Swiadkom odidi: Ale s tylemze Swiadkow 
ma ſye oczyſcie. Speculo Saxonum libro i artiti 4. 
Et ad idem Speculo Saxonũ libro ij, artículo 11. 
Et Jure Municipali artículo 75. 


© Swiadkach / o Dowodziech⸗ 


a © 
Y 8 
P Asylyesiticy máig swiadezye / gdy ktho ß 
3 ‘© komu vosoavofiy imienie / da wnie wwige 
[same /a ich Swiadectwo ma mieć mieyfice : yx 
co oni w ratiey rzeczy świadczą / powinien poz 
gwiadezye Sedzia / álbo Woyth co ont znalg. 
Speculo Saxon: lib. ij artic: 88. ex artic:23.Bt Speci 
Saxonilibsiartic:8, Jure Munic: artic: 3a. et art:52, 


8 Wiaͤdek nie wezwany / ani Étemu s Prá- 
wa pꝛzypedzony / ku swiadectwu może 
|byćniepszypufżczon : Abowiem Erho swiddesy 
bes potrzeby / a w pꝛzyſyege fye wdawa / podez⸗ 
rzenie o ſobie ezyni że s takiego swiadectwa po⸗ 
zytek mieć ma / albo s pꝛzychylnoſei / albo ze letti 
Stowiek albo fsalony / gdyż tho ſzalonego oby⸗ 


cʒay/cho⸗ 


AAA — Uf—⁰äl— 


y o Odwodziech. X ift xix. 


czay/ chocia go niepytaig / tedy powieds, A tak 
thatt może być od swiadectwa odrzucon / a ku 
s wiadectwu nie pꝛzypußczon. Speculo Saxoni 
libro iij, artículo 31, Et libro i, articulo 8, 


2 Bode ktoꝛa ſtrony miedzy ſoba uczynią / y 
C) zaklad w tym zaloza / powinien kozdy dzier⸗ 
żeć: a ieſliby ktoꝛa ſtrona zruſzyla to / a niechcia⸗ 
la topo dzierzec / d pociagnelaby o to do pꝛawa 
dꝛuga ſtrone: tenby powiedział / ze ſye o to zied- 
nal: thedy bliſßſzy tego dowieſe Jednaczmi / ze 


g 


e ziednal / á nizli ten co fye pꝛzy /e iednania micos 


* 
| GA Owodzie na ktoꝛa rzecz ieſt rok za wity⸗ 
a ku wywiedzienin Swiadkow / rok y 
fzejć niedziel ma być dan. Speculo Saxonis lib: i, 


artículo 62, Bt lure Muni; articulo 75, 

Imienie álbo o Dziedzietwo / gdyby ko⸗ 
( mu pr3yfseol dowod: tedy ma dowodzie 
ſamoſyodm: A wßzakoz pꝛawo dzierzy / ze moje 
ſamotrzec / gdy iedno 3 ludzmi os ladlym / as tyz 
mi co do tegoż pꝛawa pꝛzyſtußaia / pꝛzyſyeze. lu: 
re Municipali articulo 106, et artículo 107, et ar: 
ticulo 108. 


E ij Na swiadki 


&bylo. Speculo Saxonum libro i, articulo 8. Et lu EE 
c c l A 
Ore Municip: artículo 31. et artículo $5. BA 


Se- 


PS 


5) CA Swidóti ktho fye bierze / albo Fomu 
ESS pꝛzyſyege ſtaza / a doſye themu nieucsyni 
na roku na ktoꝛym dowodz ie ma / ſwa rzecz trás) 


ci: opꝛocʒ ktoby legale impedimẽtum pꝛz ft kd 

czemuby tego ná ten czas pczynić niemogł, Spez 10 

culo Saxon lib. i, artic: ſꝛ2. et lib. i, articulo 12, de 

S Wiadkowi ktoꝛyby swiadczyf sd kim / iz⸗ p 
M by mu Eto pꝛzygane vczynil: zarazem te 


go ma dowtefé/ w czym go wini, Speculo Saxo: 
num libro i articulo $1 8 


Slowicf kozdy bliſzſzy ieſt / gdʒieby mu Flo: 
karanie na gatole/ albo na zdꝛowiu / albo 
té o imienie bronic tego / a odwodzie ſye / nizli⸗ 
by go Eto pokonac miał. A to ſye ma rozumiec, 
geste iawna rzecz nie reft, Spec: Saxon: lib. i 
culo 8. & articulo 13. Et artic: i8. & artiz6 . Et lib: 
H,arti:26, Et libro itjarticulo 38. et articulo 37. Et 
lure Municipali Articulo 111, 


eee 
Pai 


C I ktoꝛzy ktoꝛey rzeczy dochodzą dla potwa⸗ 
rzy / dowodza ſwey rzeczy Swiaͤdki god- 
nymi / albo dowody bárzo ſtuſznymi / albo Sa- 
dowymi rzeczami niewatpliwymi. Speculo Sas 
xonum libro i, articulo 66. 


Dowod 


© Payfyegacb. Liſt xx. 


Sowod zadny nie teft doſtatecznieyſzy / a 

pewnieyfży / iedno kthoꝛy Sadowy ieſt / 
bo thu tuż pꝛzyſyegi nietrzeba: Abowiem co fye 
pꝛzed Sadem ſtanie / thego tuż nift sápiscé nież 
może. Speculo Saxonum lib. i artic: ið. et artiz 19. 


xxesxxee 


5 o 
W Nzyſpadz gdpby (co: 
O miał o kthoꝛg rzecz obwinto⸗ Sd 
ny / zeby fye Pꝛzyſyega odwieſe 
nual: thedy może chceli puſcic 
pꝛzyſyege powodowi / co nan 
salute : a powod mu iey zaſye zdae niemoze / gdy 
ia pꝛʒzyymie / iedno pꝛzyſyadz cheeli. Acz to o Rez 
koymiach nápifano ná pꝛzodku / Ale thez to ma 
być rozumiano o powodzie y o obwinionym. 


Speculo Saxonum libro iij, articulo 11. 
97 Eti ſwey gdyby fye Eto przeć cheial / ze nie⸗ 
DO pifat liftu albo Chyrogꝛaffu / álbo iakie⸗ 


gozkolwiek falſzu / ktoꝛymby nan dowodzono: 
tedy po⸗ 


— 
— —— — 


Hegosie nan iawnego do 
nicip: arti: 17, Et S 


© Daylyegácb. 


tedy powod ſamorrzec paylyanty bliſzſzy nan 
dowieſc 13 tho tego rekt piſanie /nizli fye on od⸗ 
wieſc. lure Municipali Articulo 109. 


P Rzyſyege ieſliby komu ſkazano s pꝛawa⸗ 
o ktoꝛyby byt z inney Jurisdiciey / tho teft 
3 innego pꝛawa / a czasby byt idto vo pꝛa wie zo⸗ 
wa ligatus, to teft wiązany / w Ftoty czas zad⸗ 
nych pꝛzyſyag nieczynia: thedy Sedʒia niema 
odkladac thakiey pꝛʒyſyegi: oprocz by ſtrona 
pꝛzyzwolila. A kozdy whedy pꝛzyſyega odeydʒie 
Wood niemaßz. Iure Mu $ 
Sax: lib. i, artic: . & articu: 2 
1815. et Ariculo 18. Et libro ij, Articulo 10. Bt lure 8 
Municipali artículo 46, 


SD Dy ktho po vmarley rece dlugu iakiego 
dochodzi / Thedy ma ſamoſyodm pzy- 
ad. vt de hoc Speculo Saxonum lib. i, articui6. 
A ieſli też Eto na kim dlugu dochodzi s Swiad⸗ 
ki/powinien s tylemze Swiaͤdkow fye oczyſeic. 
lure Muni; articulo 103. & articulo 67. 


——XX8$SX X: 


2 VOyczay też to dzierzy / ze Fogo winią o co/d 
zwlaßzeza o dlugi / a on pꝛzyſyega odchodzi 
á czynt tho tuż nieraz / ale wielekroẽ ku ludzkiey 
ſßkodzie: taki iu$ bywa podezrzany y niedopufze 


cʒzalg mu 


© Pꝛzyſyegach. X iff xrj. 


aig mu (mem pꝛʒyſyegac iedno s Swiadki. 


To ſye zwyczatem zachowywa / a zwyczay do- 
bzy ieſt za prawo, Bo Fto czeſto na cudza ſzkode 
pꝛzyſyega / nieprzyſtoyna rzecz aby mu ſamemu 


wierzono + 
Rzyſyege Fomu ſkaza / albo ze fye fam na 
to pozwoli / też pꝛzed Jednaczmi: Chedy 

goy temu oofyé nieuczyn / rzecz ſwa traci. A tez 

dnaczmi moe kody do wieſe nieinak takoby fye 

seb Sadem dzialo, Speculo Saxonum lib i 

ilo 8, et lib: ij, articulo 11. 


+ + + 
++ DO +e +. 


Dyby Etho pisyfyaós mial / y byłby y 


1ie30/4 powodby pꝛzyſyegi ſtuchac niechciał/bez 
dac oblicznie / albo też na Roku nieſtanal / aby 
paplyest pꝛzyſtuchal: Tedy ten iuz od pꝛzyſyegi 
wolen / y mą to iu$ tát waz ye iakoby pꝛzyſyagl 
opꝛocʒ żeby then co miał pꝛzyſyegi ſtuchac / vka⸗ 
zal legale impedimentum „czemuby ná ren czas 
nie mogt byc, Speculo Saxont lib: ij, articulo 11. 


ACHRE XGA 
oce cS 


AVEC XCD 


UE 
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PCC 


O Jeonóniu 


== 
CZE 


ADO tow to vczynić / afin naznamionowa⸗ 


I Jednaͤniu. 


H Jednänin aZgo⸗ 


dach. 5 | 


Eduanie Echożeby foe 
ſtalo nie pꝛzed Sadem thedy 
25 fyedmig Swiddtow ma być doz | 
| © PTS 200030110: y ma the moc iedna⸗ 
: O me / iako też rzecz oſadzona: AA 
bowiem / pꝛzyſtuße tho / wiare chowóć miedzy; Ü 
ludz mi / co fye ieden vaz podoba y ſtanie / thego i 
trzeba ſtrzedz y dzierzec. Aczkolwiek nápifano | i 
ieſt w Tercie /13by ſamoſyodm mial oowiejć ie | 
dnania: Ale iebnat that vo pꝛawie naͤpiſano / ze 
ícono fámottsec dowodzi lure Municitartic: za. 
et artßz. Et Specu: Saxonum lib: i, articulo 8, 


są Ednacze goy iednaia / tedy co wyrzeka de 
by to dzierzano / zaklad założyć mata, lure 
Municipali articulo 53. 


3 


ACE cat RGG et {e084 
3 


r3 
GE ONONOUONONOMONOE ONS 


—À—— ——— 


J eloymie fa dwoi / iedni 

I) toy recza / za toro przed Gaz 

dem / albo vrzedem. Dꝛudzy kto 

o tzy recza tam ná ſtronie / ei mo⸗ 

> ga ieſli fye pisa Rekoiemſtwa 

pꝛzyſyega odidz. Ale rekoymie co Sadownie rez 

cza / tedy gdy Iſeiec nieſtanie powinni zan odpo 
wiedae a na Jmienie/albo na móietnofć dluz 

i towe niemaſye fyegnać wierzyciel / alez pari 

1s Rekoymia czynić bedzie ten Ero pożyczył. Spe 


calo Saxo:lib:iij;artí:o. et lure Mun:articir17. — 3 


NE Gtoymie powinni ſa za tego odpowiedac 
BO yá kogo vico : y kogo teczą na poſtawie⸗ 
nie / powinni go fidwić, A ieſli go nieſtawia / te⸗ 
dy powinni zan pláció: opꝛocz gdy kogo wyre⸗ 
| cza / o ty rzeczy o kthoꝛeby Ero gardlo zafłużył á 


wtym vciecze wyreczony / Tedy tych pokut / kro⸗ 
reby on miat mieć niepowinni oni niejć / iedno 
powinni płóćić zan to coby wedle Pꝛawa vſta⸗ 
wy / a waznoſci oney rzeczy bylo. Speculo Saxo: 
lib:i. artic: 65. Et lure Municsartict3 i. 


Otomkowie powinni Rekoymie wyba⸗ 
Sá wits 


M 


two pꝛawem góba. 


Sc ekoymia ieſli 34 Fogo reezyl / $ mial pry- 
Oel ſyadz / tedy teli vmrze ten za Fogo reczyl / 
powinien fam rekoymia pꝛʒyſyadz / to co Iſeiec 
vczynie mial / albo zan placie. A gosteby w tá- 
Eley mierze Rekoymia pꝛzyſyadz niecheial / tedy 
noże pujcić pꝛʒyſyege temu / ktoꝛy go o rekoiem⸗ 

A ten powod chociaby mu 
zaſye pezyſyege wzdawal / Rekoymiemu⸗ the 
nie bedzie zaͤſye powinien rekoymia pꝛzyſyega 
Speculo Saxo: libro if, artículo 11. 


Y ekoiemſtwo / kthoꝛe Sadownie ma być 

os czyniono: Napꝛzod o fEobe/Etoteyby fye 
trzebd nadziewac iż ktho ma dom zgnily⸗ moje 
Saſyadowi pisce to ſskoda bye / albo co podob- 
nego Eremu, Albo iz (ye Ero (fet / aby ftal ku pue 
voy á vſpꝛawiedliwil ſye. Też Opiekunowie 
ktoꝛzy czynię iſtote Dstectam kthoꝛymi ſye opie⸗ 
kae mata. lure Munisarticulo 27. Et Speculo Sas 
xonum lib. i articulo 65, Et libro if, artis17o 


Y ekoymie gdy za kogo recza ſpolna reka⸗ 


2 tefli ie⸗ 


i 
Ah 


mm 


gdy ma i 
erwe tcc l rwey z Re ji 
zie oto czynil. Spe b. ij na 
Mumart:z 1. Et lib:iij, art:39. lur:Mun.arti:117. 


ec Kczyli Ero za kogo / tedy ten komu Olużno/ 
O thedy niemoze pierweys ſwym Dluzni⸗ 
tiem czynie / z z Reloymig pier wey. Speculo Sas 
xonum lib. it artic: 29. Et lure Maniżarciczi 17. 
£toymíia gdy vecsy konia Albo iakie by⸗ 
dle poſtawiẽ / a w tym kon albo ono by: 
dle zdechnie: Tedy ieſli go pozowa / aby ono by- 
dle poſtawil/ma (Fore onego bydlecia pꝛzed Sad 
pꝛzynieſc. A gdzieby mu niewierzono / żeby onez 
go bydlecté ſkoꝛa byla / ma pꝛzyſyadz / tedy beosie 
Si wolen. 


O Rekoymiach. 
wolen. Speculo Saxonum libro iij„articulo 10. 


a 

Vrecsylby tho kogo ná poſthawienie / á 
tenby wtym czaſye pmórtzeby go rekoy⸗ 
mia pofłówić niemogl / Tedy goy dowiedzie re⸗ 
koymia / ze iſeiec vmart / wolen od rekoiemſtwa⸗ 
niepowinẽ zá to nie ſzkodowac. Bprfaizitj;ar: ro. 


Vu rekoiemſtwo nikogo niemaia ode na 
S wietjza ſumme / iedno iako tego maietnoſc 
niejye: opzocz dlugu: Teby iako wielki dlug / tal 
| wedle they ſummy na rekoiemſthwo może bye 
dan. Speculo Saxonum libro fj, artículo 1o. | 


M dj 
A Fi 

O ekoiemſtwo powinna rzecz ſtãwie⸗ gov i ( 
ſtrona zada temu Eto imienia niema, zn hi 


ſyadlemu niepotrzeba: álbo gdyby Erbo zaklad 
dat / gdyz Eto ma czym placic/albo zaklad kladzie 
wiecey czyni nizli ten co rekoymie ſtawi. Specu⸗ 
lo Saxonilib. i articulo 5. Et lure Mun, artic: 27. 


Rekoiemſtwo Eto salute ze mu reczono o 
dlug / ten Ero pꝛzy / tedy pꝛzyſyeze fam: a tez 
fli e Swiadki zaluie ſamoſyodm ma asy (yao. 
Spe:Saxorlib.ij,ar:6, Er lib.ij;art:85. lu:Mutartz 1. 
Ó ^d ekoymiemu wſßytka obrona nalezy y ma 
= ia miec / tak iakoby ia też tego Iſeiec mial⸗ 

to teft Pꝛincypal / za ktoꝛege reczyl. Spec: 
Saxilibꝛi arti:a Et lure Mun: art: Cet artic: 117. 


© Gwalelech / 


‘ 


| © Gwalciech / Gwal. etcet. Lift xrüij. 


Hr Swaltiech awat 
townikach / o Dejo 

boyſtwie / y o 92 
nach. | 


f ES To łomu Gwate a 


Y nia na ten czas w obꝛonie g 


Gwalthownika sábiye / nic za 
a P tomtepokupt, teflt fámottsec tez 
A a go pzzyfyega dowiedzie / iz tho 
név im gwałcie vczynil. Abowiem nie wko⸗ 
¿roy rzeczy winien mezoboyſtwa / a ovofsem ten 
co to w ſwey obꝛonie vczyni / a Eto bꝛoniac cia⸗ 
lá á zywota ſwego / vdziala tho / ma być rozne 
miano ze fłufznie a niepꝛzeciw pꝛawu to stata, 
Lotry thez na dꝛogach / kozdy zabić moje. Abo⸗ 
wiem ten Eto fye bꝛoni / flufante tho czyni: a ten 
Eto fye na dꝛugiego ſyega / nieſpꝛawiedliwie tho 
dziala. Speculo Saxonũ lib. i; articulo 69. 


Gwalt 


M: 5 | 
i libro iij, artículo 84» H 


O Gwoléicd)/Gvaltovonitác/ 


6 Walt kto vczyni w dzis Swiety / tedy 
b bꝛonie go tho niemoże: Ale pꝛzedſye ma 
być ſadzon / tbe y dnia Swietego⸗ gozicoy byt 
poiman.Specu: Sax oꝛlib. i artici io et articulo 66. 


Waltem kthoby fomu Imienie wint 
ktoꝛeby nan misto {pater niedoczekawſzy 
smierci tego po kthoꝛymby ie ſpadkiem miał we 
ziac/pꝛawo five tráci y Syn moze bye wydzie⸗ 
dziczon / thym obyczalem / gdyby odial imienie 


Nodzicom ſwym 36 zywota ich. Speculo Saxo 


HE 
li 
a Eſliby Ethory cstowiek byl ranion /a v] 
marl z rany: albo ze then co ranil wyma⸗ 
wialby fye tym / ze nie z rany vmarl / ale ze mu 
inna choꝛoba pꝛzypadla: tedy ma tho ſtae 9 
wiadectwie Lekarſkim / ktoꝛzy rannego ler 
A ieſli gosie fye tho ſtanie / ze iedno ieden Leta.” 
ieſt tedy ma ſtac na tego s wiadect wie / a zwla⸗ 
f&caé gdyz na wielu mieyſtcach taki Lekarz pꝛzy⸗ 
ſyegly bywa. A iefliby vinart trzeciego dnia 
vánny/ thedy tuż ma być rozumiano ze z rany v⸗ 
marl. Speculo Saxon: libro i articulo 16. 


Abicie glowy w Maydeburſkim Pꝛawie 
płaca ma być calym Wergieltem⸗ tho ieſt 


dwadzie⸗ 


Je. o ¿bin "e RS 


ROSAT 


o Meʒoboyſtwie/y o Banach. xxv. 


dwadz ieſcia Słotych Polſkiey monety: Ale wez 
dle zwyczaiu / ktoꝛy fye w Polſtim Pꝛaͤwie zacho 
wywa / Tedy s tych Miaſt / w ktoꝛych vosoy fa 
ludzie zuakomitſzy / za głowe Trzydzieſci grzy⸗ 
wien. W mnteyfsycb Miaſteczkach Pietnaſcie 
grzywien. We Wei / Dzieſyec grzywien. 


Omu wezmą Imienie gwałtem /álbo s 
UNO niego wybije : Napierwy / nizli fye te ta 
ſpꝛa wa pꝛzetoczy albo dokona / ma być w dzier⸗ 
żenie wrocon wybity. Y gośieby go do Pꝛawa 
ciagniono/albo pozywano / niepowinien odpo 3 
wieddc/asby mu pierwey imienie vorocotto/Eto 
re mu gwałtem wzieto. 


i.) articulo 10. 

C J co sdbiáio Oyce Matti Dziada / Ciotke 
krewne ſwoie / albo aczby fam niezaͤbil / ze o 

tym wiedz ial / albo napꝛawil: zaſʒyty w wore 

3 zwierzety / ktoꝛe fa w Pꝛawie napiſane / ma być 

w 1000€ wrzucon / a vtopion. Speculo Saxonũ 

libro ij, articulo 14. 


Speculo Saxonum m 


A Gwalecie álbo na zlym vczynku kogo 
oimaia: ná Rekoiemſtwo nie ma być 
dan: iako o tym Specu: Saxon: libro iij, artic:g. Be 
lure Municipali artic: i 17. Yez też pꝛzy / thedy go 


G to wſpo⸗ 


Y 


to wfpomoc niemoże: Abowiem Powod ſamo⸗ 
ſyodin go popꝛzyſyadz a dowieſe nan moje. Oy 
telu też Laide: 6 przeto pꝛzec ſye niemoze / góy go 
ná iawnym vczynku poimaia: albo thes vczyni⸗ 
why że vcieka / ima j wtym :álbo iefli kradzio⸗ 
ne rzeczy w tego (Ersynüdlbo komoꝛze / gdzie jam 
tlucz nost nayda fye : opꝛocz żeby Eto inny klucz 
nosit / albo żeby go indʒie chowal / zeby go ktho 
doftde mogł: albo żeby były rzeczy tak male / ze⸗ 
by ie mogt dziure albo ok nem vorsucic/Ceby fye 
o takie rzeczy ſpꝛawie może, że ich nieukradl / ani 
p nich wiedział. Speculo Saxo:lib.ijarticulo 3 k 

— 

X 


105 To sábije vmyſinie / wedle Pꝛawa maß 

D być karan. Bro sábije pꝛzygodnie / iz tho 
ſawno bedzie / gardla ſtracic niepowinien / ied⸗ 

no zaplacic . Speculo Saxonum lib. ißarticulo 38. 


LA) Rány nie może być obwinion / iedno tez 
den 3 dꝛugimi czynić może iako s pomoc- 
niki / i ſye moga odwieſc: A wfsátos y pomoc- 
nicy ieſli fye znaia / ze bili Tedy beda tak winni⸗ 
ako y then fogo obwiniono. Speculo Saxonum 
libro ifj, artículo 46, 


A gwałtowne rzeczy poczytaig / co w Prá- 
wie Maydeburſkim 3owa N zowa Manuale a 


| 


© || GGwalciech / Gwaltownikach⸗ ; 


T 


— —— e — 2 | 


SEE 


| 
Í 


o Mezoboyſtwach/y o ranach. — Siff xxvj. 


Zlodzieyſtwo kogo ná nim vchwyca: Nezoboy⸗ 
ſtwo / vmyſlne / nie pꝛzygodne: gwałt domowy: 
albo też y gosie indzie rozboy : v kogo też rzeczy 
kradʒione nayda wiego komoꝛze / gdzte fam klucz 
nosi czego by oknem wizucić niemozono. Spez 
culo Saxoniilib: i, artic: 26. Et libꝛij, arti:ʒ 3, et artic; 
54. Et lure Muni:artic: 27. et artic: 115, 


A Dyby Eto mial krzywde od kogo / a pꝛa⸗ 
wem tego niedochodzac / ſamby ſye tego 


: tedy pꝛawo iuz ſwoie traci · Bo mtb wz | 
m rzeczy Gedsia nie ma być / ani (am. fobie 
x 


ſpꝛawiedliwoſei osiáláe, á gwalthu dꝛugiemu. 
Speculo Saxo: libro itj artículo 13, 


Ine róny tto obwiedzie Vrzedem / á vka⸗ 

ze ie: bity iuz ná nie dowieſe mili ten / 
Fogo winię / gdyby prat a cheial fye odwieſc. 
lure Municipali artículo 89. 


A Waltem nikth nikomu imienia nie ma 
bide ani dzierzenia odeymowac: alezby 
pierwey pꝛawem tego doßedl / iżby mu dzierze⸗ 
nie pꝛzyſadzono. Jeſlizeby też rzecz Eto ſwoie na⸗ 
laft v kogo / a gwałtem ig wzial: rzecz one tract. 
Jeſli thes Fogo gwałtem 3 dzierzenia wypedzi⸗ 
iato Gwaltownk / ma być karan. Jeſliby thes | | 


G ij kto mni⸗ 


O Gwalclech / Gwaltownikach⸗ 


Ero mnimal ze tego rzecz a wziął cudza:tedy gdy 
pꝛzyſyeze / je to omylka vczynit: dwa troć za co 
|| secs ftor ma sáplácic : gdzieby tego niedowiodl 
pꝛzyſyega / tedy ma bye karan . lako łupieżcó. Spe 
culo Saxon: lib. ij, artícu: 7o. A ktho co gwałtem 
dzierzy a nie za żadnym Pꝛawem / tedy dawno⸗ 
fci w tym niemaſz. Specu: Saxo: lib:iijarticulo 4, 
Et libro i, artic: 29. 


ile Oꝛace Pꝛawo togo ima na nim / ze mu o 
gardlo idzie / iako o Mezoboyſtwo / albo 
o gwałt: Tedy trwa Czterzy a dwadzieſcia go- 
zin. A goy minie goꝛace Pꝛawo / thedy oprocz? 
ufsney pꝛzyczyny / by na ten czas pꝛzeciw tá- 
emu niemoʒono poſtepic: o gárolo tuż thakie⸗ 
mu nie idzie / ale płacić a doſye czynić ma. Speci, 
Saxon: libro ¡j,artic:9.et libro i, art:. 


Sd Walt domowy /dlbo gdyby kto zlodzie⸗ 
id w domu ſwym zaſtal: tedy to ma wez 
dle obycaátá obwolac: Bo takie obwolanie ieſt 
iu; poczatek ſkargi / a za tym potonde go fámo- 
ſyodm moze / goyby go na iawnym vczynku iac 
niemozono. Speculo Saxon: lib: ij artic: ſ9. Et luz 
| re Municip:articu;z6. et articutz7. Y gogieby za 
| |rózem gwaltu nieobwołano : tedy tuż fye bliſz⸗ 
By odwieſe obwiniony. lure Municipali articu 1 


lo 38,21 takie 


| o Mezoboyſtwie / yo ranach. — Lift revi | | 
lo 38. A takie wyſtepy gdʒie ie obwoldia / a do⸗ 
woo tuj na nie bedzie iaſny / Thedy iuz popꝛzy⸗ 
fyegóć nietrzeba, Speculo Saxo: libsi, articulo 15. 
Et lure Muntarticulo 40. A ito zloczynce / o kto⸗ 
ty iaki wyſtep máig byc karani / tedy to ieſt. Sper 


culo Saxonum libro ij, articulo 13. 


A Rány nieſzkodliwe Felagow trzydzieſei: 

4 Sedziemu 34 wine / ßelagow os mi. Specu⸗ 
lo Saxo: lib. ifartic: is. Tamze w tym Artykule 
(fot: Gdzieby thez pólec albo zab wycieto albo 
wybito / zaplaͤra ma być /Wergieltu dzieſyatasſe 
czeſetto teft kopa /a Sedziemu ſzelggow fzejć 
ſyat. A ty ßelagi wedle Prawa Saſklego / ſe 
Iden za dwaͤnaſcie pieniedzy. A wato prawoß 
poſpolite to ieſt Statuth Koronny / obmawi 
tak / ze o rány y o glowe w Mieſciech y we VD: 
stach nie Maydeburſkim pꝛaͤwem ale Polſkim 
ma bye ſadzono. Aczkolwiek tego nie napiſano⸗ 
po czemu glowd ma być placona / Eslowietá 
Mieyſkiego: A wſʒakoʒ z zwyczau tak dzierza⸗ 
iż s tych Miaſt gdzie fa woy ludzie znakomit⸗ 
fay / élbo Eupteccy / thedy za głowe Trzydzieſel 
grzywien. 5 Miaſteczek tych mnieyſzych thedy 
piethnaſeie Grzywien. Za Kmiecia Dzieſyee 
Grzywien. 


t 
í 


>" 


G ij 


ni 


Nu gwatto-|- 


| à O Gwalciech / Gwaltownikach ` | 


V gwaltowi gdy ij obwolsig, Fosby pos 
winien biezec. vt de hoc Spec: Saxon: lib. 
¡articulo 33. Athoby nie biezal / w karanie vpa⸗ 
da. Speculo Saxonum lib. ij artic: ꝓ i. A wſzakoz 
w Mieſeiech zwyczay a poſtanowienie ieſt / iz 
nie wren czós gdy Ero na gwalt woła / ale goy 
zadzwonia na Ratufzu ku gwaltowi biezec máz 
ig: á to dla tego / ſnadzby Eto pijany / albo ſzalo⸗ 
ny zawolal / za mala albo 34 zadna pꝛzyczyna / za 
czymby fye mogło wiele ztego effác : ale gdy za⸗ 
dz wonia / tuż teft znał/ ze to idzie s ſtarſzych / 3 
Pvrzedowego roftazónia. A thal wMieſciech 
mái thego pilnie ſtrzedz / aby dzwonef tat byi 
fechowan / á opaͤtrzon / aby dzwonic wen nikth 
niemogl / iedno kiedy vrzad roſtaze: za dobꝛa bá- 
cznoſeia / aby fobie vo tym ſzkody nieuczynili / a 
nie vpadli w ty pokuty / ktoꝛe w Dolffiey Boro- 
ny Pꝛawie na to fo poſtawione 


de 
* 


"© Zlodziey⸗ 


| © dtodsieyfiwady/o Arábsion: Y ift xxviij. 


49 Sloosienfiwach’ o 
kradzionych aͤlbo ná. 
lezionych rzeczach. 


Badzione rzeczy niema- 
ia 103 nikomu ku pożytku: dle kto⸗ 
by ie zaͤſtal máig mu być vorocozg 
; ne: á oawnofcią fye mtb w tymi 

JA niemożebzónić / cbociaby bawos 
kupil Feddsiona rzecz: A svolofscsá w tbych ese] 
Gach tym wiecey / ktoꝛich iawnie nienfásuta:2tle 
choćby rzecz widoma / iedno ze Erádiiona / iako 
kon / bydle / ktoby s kad pꝛzyial a poznał / thedy 
w tey rzeczy dawnoſẽ nie idzie: A wſʒakoz niez 
moe być rozumiano / aby fam vkradt / gdy tez 
go nietail. Speculo Saxonum libro i articulo 36. 


Et lure Municip: articulo 56, 

Y Onia gdy fye Eto imie v kogo / albo rzeczy 
kradzioney: thedy gdy fye ciagnie na za⸗ 

obsce ten v Fogo zaſtano / ma mu być dopuſz⸗ 


RE czono. lure 


© Slodzieyſtwach⸗ o kradzionych 


czóno, lure Municizarticulo 132. et artic: 135. 


( og Zeczy nalezioney Étoby miewrócił: á nay⸗ 

J da ia v niego / ma być karan iako o zlo⸗ 
dzieyſtwo . Tate też v kogo by kradziona rzecz 
zaſtano / w tego ſtrzyni / albo w tego komoꝛze / do 
ktoꝛeyby fam klucz nosił: powinien o tho odpo⸗ 
wieddć lako o zlodzieyſtwoꝛ opꝛocz zeby tak maz 
la rzecz byla / ktoꝛaby oknem wrzucić mogł: tez 
dy fye ſpꝛawiẽ ma ze niewiedzial. Speculo Saxo; 
Jj libro ij articulo 34. 


x 
HS 
(245 Lodsieyftie rzeczy v kogo zoſtana / 6 do⸗ 
wiodlby ze ie Eupit / ieſli nie Iſtcem / thedy 
Aitkupnikit thedy mu inż o karanie nieidzie / Alef 
za co kupil / thedy ty pientadse traci. Speculo Sa: 
xonum libro ij, articulo 36. 


ŚJ Dyby togo obwittiono o rzecz kradzio⸗ 
na / ktoꝛaby v niego zaͤſtano / d on by za⸗ 
ſtepce poſtawie niemogl / od ktoꝛegoby to miał: 
tedy gdy (ye Litkupniki wywiedzie / iz tho kupil⸗ 
o góroło mu nieidzie: Ale powinien to co v nie- 
go zaſtano goy dowiedzie then czyia rzecz ieſt 
wrócić: álbo ieſliby tey rzeczy niekryl / a iawnie 
ia vkazowal / ieſli na koniu / iżby na nim iawnie 
iezdzil / Tedy 36 dowodem tego / czyiaby to rzecz 

bylá wia- 


| Albo nóleżionych rzeczach. Liſt xx 


byla wlafira vkradziona / powinien vorocié: | | 
nic innego o to niepokupi / ten co v niego zaſta⸗ 
no / iedno te rzecz traci. Speculo Saxonum lib, ij, 
articulo 35. et libro iij, articulo 36. Et ad idem lu, 
re Municipali artículo 36. 


Radziona rzecz ſwoie / góyby kto v kogo 
zeiſtal / niema iey gwaltem buic: 2 teſliby 
ię gwałtem wʒial / moje bye poiman / y pꝛzed 
Sadem o to obzalowan. lure Munici: artic: a2. 
et artie: i 12, Et Speculo Saxonũ lib. ij articulo 23. | 


Etarticulo 70, et articulo 3% fi 


J 
: ſkryeie / a potym to nayda v niego: za zlo⸗ 
dzieyſtwo ma być poczytano. Albo Ero rzecz zlo⸗ 

[osicyfta kupi takze ia też chowa fErycie. Ale cho⸗ 
cia Eto rzecz ztodzieyſka kupi newiadomie / a nie 
tat thego / niechowa iey ſkryele / okazuie ja iaw⸗ 
nie / ten za zlodzieia nie może bye mian. Speculo 
Saxonum libro ¡articulo 37, 


14] 

: . To co naydzie á niewroei / Albo chów 
: 

Eosteylt 


T Loczynſtwo / eʒwoꝛakim obyczaiem może ie⸗ 
ft den popelnic: tefli fam co czynił / ieſli ra⸗ 
ie ddil innemu ná to: albo ieſli roſkazal: albo iefli 
fe zloczyrice pꝛzechowywal / albo rzeczy / thal zlo⸗ 


IE 


dzieyſkim obyczaiem od nich bierze. Speculo Sa: 


% xonum 


kd 
* 


Dsledsieyfimachvotsadsionye | 


© Stodzieyſtwach / o kradzionych 


xonum libro ij, artículo 72, Et lure Municipali 


Artículo 51. EN ae RO RO 


Boże Albo owoce / gdy Eto witocy s Polá v⸗ 
kraͤdnie / albo s Sadu / albo s Gummná/teoy 
ma bye obieſzſzon:a zwlaſßʒcza o zboże, A ieſliby 
wednie kradl / Tedy ma bye ſeiet. lure Municipa, 
li artículo 38, Et Speculo Saxon: lib. ij articu: go. 
E») Rzeczy kradzione D5tedsicy Albo Potom 
kowie nie powinni odpowiedac / po 8, 
timeret ſwego Oyca albo Bꝛata: oprocz Boy 342 
zywota pocselá fye o to rzecz 3 ich Oycem / albo 
EBrdtenr/ po ktoꝛych (padki bioꝛa: albo iżby bo 
swiadczono / izby thatte rzeczy oſtaly po vmaͤr⸗ 
lym / a oni ie wzielizy vñy wali ich: tedy w tótiey 
rzeczy odpowiedac powinni. Speculo Saxonum 
libro i, articulo 6. 


OI Wiez niach 


| © Pieśniach á slocyricady. xxx. 


O wiezniach áo slo- 
czyntach. 


FJeznia zadnego Vrzad 

$ zany ani meth nie ma puſcie / 

bes tego woley. Goy też ktho 

Fono da wfaozić o dług albo o 

take fwa krzywde / a do Basin! 

go pꝛʒyyma / w Mieſeie / albo the} we Wet: AZ 

:gosteby go ktozkolwiek wypuſeil / Tedy farm m 

joofyć czyniẽ zan. A gdzieby veiekl bes dobꝛowolẽ 

ego wypuſzezenia / Thedy ma pꝛzyſyadz Se- 

| dzia / to ieſt Woyth albo Burmiſtrz / iz do tego 

pꝛzyczyny niedal. vt de hoc Iure Municsartics17. 

Y powinien Sedzia albo vrzad opꝛawie ć opa⸗ 

trzyc dobꝛze komoꝛe / gdʒie ſadzalg / iako o tym Iu; 
re Municipali articulo 39. 


Dy Fogo wſadza żeby na gardlo ſyedzial: 
ieſli ij dadʒa na rekoiem ſtwo / thedy wez 
dle Maydeburſkiego pꝛawa / iuz my o gaͤrdlo 
nie idzie / Ale ma tuż bye innymi winami álbo 
pokutami arar, Speculo Saxoilib: i, artículo 65. 


Hü Er lure 


© Wiezniach A 


Et lure Municip: articulo 27.et artículo 117. 


B A śmierć nikogo ſtazac niemaiia / iedno ál- 
bo 43 fye fam wyzna / albo go pofonáta/ 
álbo na iawnym vczynku img: y aczby zlodziey 
Fogo powolal / y śmiercią tho frog zaͤpieczeto⸗ 
wal / Tedy ten kogo powolal / moje fye odwieſẽ 
(wa pꝛzyſyega: opꝛocz żeby inne swiadectwo a 
dowod pꝛzeciw iemu bylo. Speculo Saxonum liz 
bro itj,articulo 39. 


3Dyby Zloczynce cheiano imo waͤe / a on- 
by na Cmyntarz vciekl albo do Boftiorg 
la: táticgo Bofciol niema bꝛonic. Y Syd Vczyzć 
Fnivofsy co złego a do Roſciolaby vcietl: chociaby s 
fye też krzeic obiecowal: może być wziet / a ow⸗ 
fzem gdzieby fye bꝛonil / gdyz żydom 3 bronia cho 
dzie zapowiedziano. Speculo Sax oilib. ij artic:2. 
The} Sługi niewolne ktho ie ma: Tatary y in- 
ne niewolniki / tych też Roſciol brome niema / y 
owfzem wydac. Co koſcioly łupią álbo gwalca / 
thes ich bronić niemóia / albo co Dziewki albo 
Niewiaſty gwałcą /dlbo Nnißzki / albo iawne 
Cudzolozniki / gdyby ie goniono / żeby tám véte- 
kali / niemaig ich bronić, Iure Municipali artic: 9. 


Vdzoloſtws iawne / ty mata być sévofse las 
rane / tak 


( 
( 
LU 
LU 
p 
o 
ol 


| á o Sloczyncach. Lift xxxj. 
, | ráne / tak Mezezyzna iako bialeglowy : nie ma MI 
| tego vrzad nigdzie dopuſcie: y owfzem gardlem M 
z 9 to wedle práwá 3átvfse farano, Speculo Saxo: 
/ | lib. ij artic: i3. Et lib: ij, artículo i. i 
2 | Ez in legibus Lex Iulia farze cudzolozni⸗ 
é Fi: teraz ty rzeczy barzo fye zabiezaly / ze ni⸗ 
á Fogo o to niekarza rates pan Bog kazni dopuſz⸗ 
" cza / o iawne rzeczy / iawnie karac raczy. 
AU Ñ 
d m 
A 
y 


A Ojogá iz co teft ¿fo d o 
kruthny vezynek: Tedy the ſpꝛa⸗ 
we obwiniony o pozoge ma czy⸗ 
nic: iz gdy go obwinig paseo 
e / 8$ ſpalit Dom/ Gum- 
no: T. winiony tame pꝛzed Pꝛawem 
ma mianować / troie osmnaſcie wiadkow: A 
powod ten tto zaluie / komu fye krzywda y Blo- 
da ſtala / ma obꝛac s nich osninaſcte s kthoꝛymi 
obwiniony pꝛzyſyadz bedzie powinien, A gdzie- 


ij by ſye nie⸗ 


by fye nieſpꝛawil⸗ thedy gdy go powod popisy 
ſyeze / ogniem ma bye ſpalon: czym 3 jezefzył/ 
tym ma pokutowac. A taki Sad o hez 
dy Polftim Práwem fadsa / a nie £ 1 

PS / óczteż y vo Maydeburſkim pꝛawie o tym 


© Pozodze. | 


nieco napiſano. n n^ RÓ e 


19 Sfüffiowánüt it^ 
kiey rzeczy aͤlbo ku⸗ i 
piey. | 


A gecz lala gdpby fco pige 
YB dal fálfsyma / A then co {upil 
1 y S wint go o tho /3e mu tżecz fal⸗ 
gßywa pedal: Jefli fye pay że 
nie pꝛzedal / álbo acz ſye zna ze 

pedal ale powie / ze niewiedzial /a niepꝛzyrze⸗ 
kat mu 34 fálfs : tedy ten co fupit / ſamotrzec ma 
nan dowieſe / ze mu za dobꝛa kupia pꝛzyrzekl. Iu 
re Muni⸗ 


re Municipali articulo 99, Le ES 


| D Dzie by Fto na kogo falſzywie fkariyt /a 
; | ten obwiniony / za ta ſkargaby ciefsEofe 
; iaka / albo wieʒienie podiat: gdyby fye tego poz 
tym ſpꝛawil / ze byt niewinnie oſkarzon: tedy ten 
co nan żałował / toż ma cierpiec co on cierpiał. 


A Speculo Saxontlib.ijrtic:ó9. Et Specu: Saxo: ib: 
> ij„arci; 8, Et Speculo Saxoni libro iij articulo 69. 


LNLELRTFLELETRLELNTATRTATSTNINT 
PRB AR MAY, “AU 


LS LR LET LOR LS LS LOST TS LU LEUR LL BL, 


E 


Pielkuni brzad ob Wie 
rzehniego Pana /álbo Mieyſki 
i J powinien opátesyét aby Opie⸗ 
Sen e 39 tunowiefye viſcili / aby Dzie- 

N einnych rzeczy nieutracili: ©- 
procs tych Opiekunow / Eroze Dyciec vſtawi/ ei 
niepowinni Iſtoty czynić, Speculo Saxon: lib.i, 
artic: ag. Bt Iure Municip: articu: 26, et articu: 49. 


E ze 
ze 


ze⸗ 
ma 
lu» 


W 


Piekuny może fo$oy vſtawie Dzieciam 
ſwym / 


© sfaijzowaniu iak:rzeczy albo kup. xxxij 


¿y 


© Gpiekunach · 
ſwym / mimo inne pꝛzyrodzone / Tylko aby tho 
vczynil pꝛzed Sadem / a powied zial pꝛʒyczyny⸗ 
czemu to czyni, Opiekun thez pꝛʒyrodzony / poz 
D! 


winien Inwentarz vesyric/y pifcić Syerotam 
ich dobꝛo / aby im tego nieutracil. X niemoze O⸗ 
piekun ſkaͤzie / zniſzezye / imienia Dziecinnego ani 
pꝛzedac / zaſtawie / ani z dzierzenia ſwego wypu⸗ 
ſeic. A gdzieby sieroty vmarly / ktoꝛymiby fye o 
piekal / Tedy y tym na ktoꝛe ſpadek po nich pꝛziy⸗ 
dzie / powinien liczbe czynić : tato o tym Speculo 
| | Saxonum lib. i articulo 23. Et ad idem de Tutori⸗ 
Abus lib.izarticulo 42. Ale ei Opiekunowie / kto⸗ 
ate Oyeiec vſtawi / mimo przyrodzone 3ieeiam 

D foym ei niepowinni táfiego Inwentarza czy⸗ 
nie: A tos tey pꝛzyczyny / mie ſami do tego pzy.) 
chodza / ale ie Oyeiec be . wierzyl im tego/R 
Tedy wizyta ſpꝛawa Opieki / iu na ich wierze | 
zależy, A iakie imienie Opiekun weżmie w ſwo⸗ 
ie of eke / thakie zaſye wrocic powinien, A teflt 
ma 33o5iećmi imienie ſwoie (polite / nierozdziel⸗ 
ne: tedy goy Dzieci ku látom pazyydą / imienie 
ſnimi rozdzieliwſzy / powinien im liczbe czynic á 
imienie im ſpuſeic. «7 Też Opiekun gosteby ia⸗ 
{ne dlugi zaͤpiſane / albo z Dekretu Sadowego⸗ 
á ſpꝛawiedliwe ich Oyca plácit / a ony by thego 
mizyiąć niechciatyꝛtedy blifzfzy pictum tego dos 
wieſc wedle Pꝛawa / nizliby ony tego odeprzeć 
mialy. 


© Opiekunach. Liſt xxxiij. 


o mialy. lure Municipali articulo 26. 

/ 

ye J piekun pꝛzyrodzony gdzieby Inwenta⸗ 
n rza mevostalals thedy powinien wſzytki 
Ye 


dlugi zaplacic choćby maiethnoſei Dziedʒinney 


u tak wiele niebyło, Speculo Saxo: lib. i articulo 6, 
je ctartículo 23. Gdyż to kozdy ku ſzkodzie czyni foz 
97 bie / Eto fye wedle Pzówa nie zachowywa. 

y^ 


E») Piekun / Niemoze imienia Dzieeinnego 
| a ani zaſtawie iedno s tych pis 

czyn: Napꝛzod gdzieby pꝛzyſslo Wiano zapł 
cić żeby go Niewiaſta czekac niechciala / a nie⸗ 
bylo ſtad ingd zaplacie żeby gotowych pieni 

osy niebylo / iedno 3 imienia Dziecinnego / mue 
slaloby ln plácic, Y Duga payesynd/ gosieby | 
tóti glod pꝛzyßzedl / zeby inak wyzywieſye ty dzie⸗ 
ci co w opiece fe niemogly: goys y koſcielne tzez 
czy / ſtußnie na ten czas w tate przygode moga 
być pꝛzedawane. Y Trzecia żeby bꝛoniac Imie⸗ 
nia dziecinnego / nakladaiac na pꝛawo / albo bzo- 
nige ich od gwalty żeby Opiekun innak obronie 
ich niemogl / pꝛze vboſtwo ich: albo gosieby też 
rzeczy sierocce / v zydow były zaſtawione żeby 
ßla na to lichwa / albo ine ſßkody ſtad pꝛʒychodz 
lyꝛalbo dlugi iawne / na ktoꝛichby były albo sapi- 
fy albo Chyrografy / ktoꝛeſye oPꝛawa placle muz 


J fope 


Lat 


50: 


nápifaly / pre 
temía Dʒiecin⸗ 


zdey pt 
wiefć. 


iekun vkazal / ze ku ich fye tho 
kto 


r 
+ 
* 


nie / to ieſt rok y | 
præſentes, gożie im 


Ei 
tículo 26, e 
$ Xevoty bes Opiekunow ſwych nic czynić 
| niemoga. Opiekuna też niepożytecznego/ 
fBłodliwego/ pꝛzed Prawem może Matka⸗ dle 
bo Baba Ditecinna obżałowć: á Opiekuny tá- 
tie sieomią swiadkow mata potonác. Aczkol⸗ 
wiek w Prdwie nápifano/ że Miewiófty niemo- 
ga nic czynie / ani winic nikogo / iedno o ſwa w⸗ 
tafira krzywde . A wßzakoz oſobne prawo vay- 


niono dla 


O Opietunach, X ift xrxiij. 
niono dla sierot + ze zli Opiekunowie mogę być 
pases Nie wiaſte obwinioni. Speculo Saxonum 
libro artículo 41. Et lure Mun: articulo 26. 


$ ) Pietun gdy Dzieci ku látom pꝛzyyda/po⸗ 

winien Imienie ſpuſcic: A gdzieby niez 
chcial ſpuſcic / Tedy ma pꝛzywieſe ten Eto imie- 
nie five mieć chce / pazed Sad owu pꝛzyrodzo⸗ 
ych z rodzaiu Oycowſkiego / a dwu 3 rodzain 
Matczynego / ktoꝛzy máig wyznac lata iego: tez 
dy mu Sad ma pꝛzy kazac imienie: a Opiekun ie 


B 


E powinien fpufcic. A látá Dzieciam Pachole wi 


Kezternafcie lat / Ditewecstá we trzynaſcie. Jure 
E Municipali artículo 26, ic 


d 
E» Piekun opieke traci / gdy fye niewiernie 
wopiece zachowywa / albo tefli był wnie⸗ 
pszytdśni s Oycem tych sierot ktoꝛymiby fye o 
pietóć miat: albo gdzieby Dzieeinne rzeczy żle 
rozßßafowal / pꝛzedal a vtracil: albo tefli Diles 
ciam pożywienia niedawa: albo ieſli nieudzia⸗ 
lal Inwentarza rzeczy Dziecinnych: albo goy 
by pieniedzy kthoꝛeby z Gpieki pesychodsity nie- 
Fladt sierotam / albo imienie ich niewiernie ſpꝛa⸗ 
wowal: Thedy tatiego Opiekuna mogą winić 
Matta Baba / Ciotka tych dzieci/ktoꝛaby idno 
wiernie a ku dobremu dzieeinnemu czyniła 


36 bo zeby 


© Opiekunach. 


bo zeby tez then Opiekun / dlugow Oyca ich na t 
nich / bedac fam ich Opiekunem dochodsil / niez € 
czełóląc ich lat. Speculo Saxonum libro igrticu/ P 
lo 41. Bt lure Municipali artículo 26. d 
y 

¿y Pictuná gdzieby niebylo / tedy pan wiers- 9 
chni / albo vrzad Rayce w Mieſcie maig f 
poſtawie Opiekuny / ktoꝛe zowa Lácinnicy Cu⸗ n 
ratores, Speculo Saxonilibro i,articią 1, et articu: c: 
47. Bt lure Municipali articulo 26. ‘ 


T» Piekun niemoze imienia Dziecinnego tw 
E pic/ánifam pꝛzes ſye / ani tym obyesaiem/ | 

by innemu pꝛzedal / a on potym od niego oo 
Bftat: czego niema czynie / dla podezrzenia y of3u- 
kania · Speculo Saxonũ lib. i, articulo 44. 


Piekunow Mathka powinna od vrzedu 

prosté Dzieciam ſwym / gdzieby Opieku⸗ 
now niebylo: gdzieby tego nie vezynila / thedy 
gdyby Dzieci zmaͤrly / ſpadku nie beste ſye mo⸗ 
gla po nich domaͤgae / wedle Pꝛaͤwa Ceſarſkie⸗ 
go / do ktoꝛego fye veiec máig / gdy Maydebur⸗ 
ftíego nieſtawa. vt de hoc Speculo Saxonum liz 


bro i, artículo 23. e us M 


AN Apifano Oofłótecznie w Pꝛawie⸗ aby sie⸗ 
roty niebyly 


O Opiekunach. Lift xrrv. 


roty niebyly niwezym oßzukane: y dano oby- 
Gay / tato fye Opiekunowie ſpꝛawowac máta: 
Ale i$ malo ich / co to dzierʒa / Pꝛzyaciele o to niez 
dbaia / Vrzad tego niedozrʒy: tedy po vofsyttiey 
Koronie Polſkiey wielkie fye ſzkody á krzywdy 
sierotam dzieig / tal i$ Dzieci ku látom pꝛzyſzed⸗ 
ſßy/rzadko kſwemu pꝛzyyda / abyſye im to ſpelna 
wꝛocilo / co im ſpꝛawiedliwie nalezy: a svolafsz 
cza gotowe pieniadze / y inne rzeczy ruchome: O 
co fye trzeba bać gniewu Bożego / y karania za 
to tym na ktoꝛych to nolezy. 

p 


a TOY 


* 


O Dzietiach ktho⸗ 
| lath niemaig. 


O) Decio pofi do Path vo. 
ſtropnych nie pꝛzyydzie / o za⸗ 
ony wyſthep na gardle nie ma 
być karano: Jeſliby the} Foro 
zabil / álbo ochromil: Thedy 
Opiekun z iego Imienia powinien tho nagro⸗ 


3 tg dzic y 342 


— — 


— —— —äP ä 


O Dziecia cb 


czynilo / goyby n 
no. A ieſliby kto 


y niema być ka 
śzapłócić ma. 
vh » 


t 


a dzieci y ßßaleni / ci vosmyl 
gárole niemaia być karani⸗ 
czynia / máig być placone. Speculo Saxonum li 
bro ij, artículo 65. et libro iij, Articulo 3. 
Municipali artículo 38. 


SA pies goy Oyciec vmrze / niepowinny ża” 
dnych dlugow placic za Oycá vmaͤrle⸗ 
go / albo 34 Matke / ie 
dumra / a ieſli po ni 
A ieſli wezma / thedy powinni beda dlugi plá- 
ác, Speculo Saxonum libro in, articulo 10. Et li 
bro i, artículo 6. 


dzic/y zapłacić: take y ßkody⸗ ktoꝛeby dziecie vs 


a nie wedle Pꝛawa dowiedzio⸗ 
Dziecie zabil / zaplacic ie ma ia⸗ 


ko głowó nieſye . Jeſliby też ktho cudze D3iecie 
miotla albo zawloſy ſkaral / gdy icono pꝛzyſyeze / 
iz to vczynil za wyſtepem tego; nic 34 to nie poz 
kupi. A wfzatoż Dziecię niegdy bywa karano⸗ 
za wielki wyſtemp / ktoꝛe iuz left bliſko lat roſtro⸗ 
pnych: Ale ieſliby byt ieſzcze 
nizli lat vſtawionych / to 


bliſzſzy Dziecinſtwa 
feft Czternalcie lat: te 


ran nã górole : ale Opiekun zan 


© Dźiecie/ć ſʒalony / gwaltu veya 


o gwałtu. niemoże mitt czynie 

1 yflnie á dobꝛowoln ier ag 
du niemaig: A thak na 
tylko ſskody ktoꝛe v- 


Et lure 


fli im czego Rodzicy nieo- 
ch zadnego ſpadku niebioꝛa: 


Dźiecie 


. ah 
ktoꝛe Lat niemaig. Liſt xxxvj. | 


pei ieſliby Eto wſadʒ il na kon / tak twór 
douſty / kthoꝛyby zadzierzec fye niedal / a 
pꝛzeſto by ono Dsiecie zabił : pan onego konia 
powinien sáplácic / dbo wedle pꝛawa ieft ieſli 
kon ſwoy mieć chee. Speculo Saxonũ libro ij; ar; 
ticulo 40. Et lure Municipali artículo 38. 


SRA 


ARAS 


 AJasefiómencierh, 


cgeſtamentem dii e 
e» żczysną ani Senſkie poglowie⸗ 
R imienia fwegomitomy dac / w 
j Doobie leac niemoze / bes pry 

zwolenia Dʒiedzicow a Potom 
tow, Acz w Duchownym Pꝛawie fot iz oftás 
teczna wola ma bye kozdemu wypełniona : tho 
fye ma rozumieć / o tych kthoꝛzy wolni ſa / w 
ſwym imieniu / gdy tho vczynia we zdꝛowin⸗y 
bedac w dobꝛey bacznoſel: thedy takiego Teſta⸗ 
mentu / gożieby siedmia swiddtow dos wiad⸗ 
. A 


czono / ale 


hake 


| 


o A ESE: 
i 
4 


— 
Sh 


© Teftámenciech. | = 
cotto / álbo Gby pꝛzed vrzedem takt Teſtament 


byl vczynion: Dziedzic dzierzec powinien. Ale 
ruſzalace rzeczy / thy moje oddac wedle woley 
ſwey kozdy. A tak ſye tho iedno rozumie o tych 
rzeczach ktoꝛe moze Teſtamentem lego wac / to 
feft twfzólące rzeczy . lure Municip:artic:6ʒ. 


$ Eſtamentem też Zona iako y ktho inny⸗ 

niemoze nie oddae / bes pꝛzyzwolenial Ne⸗ 
zowego / y ruchomych rzeczy, A Gierady tey nie 
moje oddae chociaby też y Maz pꝛzyzwolil. Spe⸗ 
«ulo Saxonum libro i, articulo 3 i. et articulo 32 
Iure Municipali artículo 65, 


M 

i a 

: A Eſtamenthu siedmia swiadkow dowo-H 

dza / gdzieby vrzednie nieuczynion / a wią 

ry mu niedano. Speculo Saxonum libro i, articu⸗ 
lo 8. Et lure Municipali artículo 65. 


$ Eſtamentem przeto niemoze nitt nic od⸗ 
dac bes przyzwolenia dziedzicow: As tey 
pꝛzyczyny to vczyniono / $5 Oycowie niebaczni / 
álbo nie milosiernt / oſtawowali Dzieci ſwoie 
w vboſtwie: oddawſzy Teſtamentem / od Po- 
tomſtwa ſwego / i nic albo malo Dzieciam 307 
ſtawiali / co bylo pꝛzeeiw dobꝛemu obyczaiowi. 
A tak piseto to pꝛawo vczyniono / aby Dzieciom 
maietnoſe 


"n 


| O Teſtamenciech. Liſt xrxvij. | 


mátetiofc ich oſtala: ktemu też ktho co ma dac⸗ 
odkazac / ma to czynić za czaͤſu⸗ poti fam tego v- 
żywóć może: Abowiem ktho co oddawa po s- 
mierci/iuʒꝭ to nie iego / ale tego Died icow. ona 
też czyia niema być o to winiona / kiedyby takich 
rzeczy co zginelo. Speculo Saxo: lib. i articulo 32. 


9 Zaſtawnych álo; 
ſo Pozyczan ych / a ku 
chowaniu dan ych 
rzeczach, 
Eſliby Echo fomu rzeczy 


ftoiace albo leżące zaſtawil álbo 
2 naial: a potym on Fomu náteto/ 
albo iegoPotomek chciałby pꝛzec⸗ 
iżby w naymie dzierzal albo vo o- 


A bligacpey: | i 


| © zaſtawnych / albo o Pozyczaͤnych / | 


bligacyey. Tedy test Eto naial /bliſzſzy ſamotrzec 
pꝛzyſyadz / nizli on komu zaſtawiono / álbo naie⸗ 
to / pꝛzyſyega by fye miał odwieſe: opꝛocz thego⸗ 
izby ten Diterjavocá mogł vkaͤzac / ze tam iakie 
dziedzictwo ma / albo ¿by mogł vkazac / obꝛone 
kupna ſwegoꝛtedy ze dwiema swiadki goy przy: 
ſyeze to odzierʒzy. N Tejo rzeczy gdyby go wiz 
niono / ktoꝛe fye iawnie nieukazuia: tedy pꝛzyſye⸗ 
ga ſwa moje odios. Ale gdzie o rzecz iawng / kto⸗ 
ra fye pokazac może fogó winig: tedy Eto zaluie 
& 


4| bliffay nan oowiefć s swiaͤdki famotrsec 3 O⸗ 
S pꝛocz zeby kto vkazal⸗ tzeczy/ á powiedzial ze ſa 
tego wlaſne rzeczy / a nie tego co zaluie:tedy bliſz⸗ 
ß y dowieſe mimo Powoda / ze tho fa tego rzeczy 
E p Speculo Saxonum libro i, artículo 13. 


Ozyczy Eto álbo zaͤſtawi konia/ſzaty álbo 
kthoꝛekolwiek rzeczy ruchome / tefli then 
tomu záftáwig / albo pożycza pꝛzeda / zaͤſtawi⸗ 
albo pꝛzegra / albo by mu też vkradziono /tbeby 
then ktho zaͤſtawil / ſwych rzeczy póttzyć á vpo- 
minóć [ye ma / nie v kogo innego / iedno / themu 
v kogo zaſtawil. Jeſliby thes wmówi ten v kogo 
zaſtawiono / Tedy od tego Potomka máig tego 
„patrzyć á dochodzic. Speculo Saxonum libro ij, 
articulo 60. 


+ + + 
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Pożyczówna 


— — 


| a ku chowaniu dánych rzecz: xxxviij. | | 


X 


Gyczana rzecz kozdy powinien wꝛocie 
nieſkazong / niepogoꝛſzong / albo tak za⸗ 
płacić wedleawaznoſel. J Ale ktho da rzeczy ku 
chowaniu / iato Lacinnicy zowa in depofira, ku 
wierney rece: ieſli zgoꝛe / albo vkradna / albo niez 
pꝛzyaciel weżmie : tedy gdy ptzyſyega dowiedzie 
ben co mu chować dano/ że wtym zdꝛaͤdy albo 
oſʒukanis nieuczynil / ani pꝛzyczyny themu dal: 
tedy plácié niepowinien. As tey pꝛzyczyny poz 
zyczana rzecz ma być placona / ze tego vzywaß⸗ 
p» vżywóć moses: A thak vorocié nieſkazone dr 
albo zaplacic ma. Ale to co (chować dadza⸗ po- 
Aniewaz vżywóć tego niemo ze / tedy też placid nie gg 
Kpowintert / ieſli zginie gov iedno dowiedzie / ten 
kto chowal ze w thym oſzukania zadnego nienz | 
czynił. Speculo Saxonũ libro ii, artículo 3. 
SD aſeawuby tto v tonto bydle iic konis al 
o bomunálal: gdy zdechnie / Tedy ten kto ie 
chowal / goy pꝛzyſyeze / ze nie tego wina zdechlo / 
ani dal temu pꝛzyczyny: thedy go niepowinien 
placic: tylko to tract co na nie dal / albo zã co ie 
naigl. Speculo Saxonum libro iij, articulo 3. 


D Dyby Eto mátac imienie w zaſtawie Guz 
s dowal: Tedy goy imienie wykupig / ten 


— — 


A co budo⸗ 


MÀ A W ja 


© zafiównydy albo Poʒyczanych 


co budowal / może ono zniejć chceli / iako five. A 
ten ktoby wykupowal / niemoze mu thego bꝛo⸗ 
nic. Ale ieſliby co zbudował, albo opꝛaͤwil / w- 
tym domy kthoꝛy mu zaſtawiono/czegoby w oz 
tym bomu trzebã / iżby pobił albo opꝛa wie daly 
bes czego by dom bes ſzkody być niemogl: tedy 
ten co wykupuie / powinien opzówić tho / co na 
opꝛawe nalozono. lure Municip:articulo 140, 


Ó mg Zeczy pozyczaney niema nikth kezemu inż 
H J nemu vzywac kono thym obyczótem 
ktoꝛym mu iey pozyezono. Y Lia pꝛzyklad: ná- 
gieto by iednemu konia na mile: á onby na nima 
Liechal odley : A tak w tey miecze powinien ſzko⸗ 
de pláció / ieſliby fye kthoꝛa piseo tho ſtala. vt de 
hoc Speculo Saxonum libro i,articulo 15. Et Spe; 
culo Saxonum libro ifj, artículo 3. 


P Ozyczanych álbo ku chowaͤniu danych 
rzeczy niemoze nikt hamo wa w dlugu / 
ani wiadney rzeczy: Ale porwinien to wydde tez 
mu kto dal ſchowac. Speculo Sax: lib. ij articusʒ. 


bid 
ŚP: 


Te tu chowaniu rzecz ktoꝛa od kogo bie- 
rze / ma iawnie bzóć t dla tego / á fitao3by 
ma dano rzecz kradziona cbowdác/ kthoꝛaby poz 

| tym v niego náleztoná: tenbyſye pisal coby ſcho⸗ 


wác dal. 


e 


a ku chowaniu danych rzecz: xxxix. | 
wác dal. Thedy v kogoby ia naleziono / o zlo⸗ 
dzieyſtwo mogłby być obwinion. Speculo Sa: 
xonum lib.i, artículo 36. bowiem ktho rzecz | 

| 


kradziong taiemnie chowa / iu ieſt iakoby fam 
vkradl. Speculo Saxon: libro itj,artículo 3. 


AR | j 
5 n 


c | 
i bro tam komu pożyczył albo zaſtawil. Speculo 

Saxonum libro ij, articulo 60. | 
d | | | 
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© Naiemni⸗ 


O atemnitach/ 


H Raiemnitach do 
naymiech. 


En co imienie albo dom 
v kogo naymuie / gożieby nan 342 
2 5 zeby naymu nie ie 
Ha y cit/ d onby powiedział ze zapla⸗ 
8 it: ſamotrzec tego ma podepꝛzecg 
że zaplacil. albo Pan gosteby cheial boxviefc/ že% 
anu niezaplacono / bliſzſzy oovotefé, Moe tall 
Naiem wypowiedziec przeb czaſem Paiemnito-ś 
vot/ ten co naymuie / gdy mu Csyafsu Nalemnik 
niezdpłóci: albo gdy ten co tego miente ieſt / chce 
tam (am miefzkóć/albo tám budowacralbo gożie 
by Naiemnik wonym domu niepoczeſnieſye rzą: 
dzil a ſpꝛãawowakl. Speculo Saxonum libro ij are 
ticulo 39. Et lure Municipali artículo 140. 
Dy Eto naymie dom álbo grunt / rola. etc. 
ſzkoda ktoꝛaby fye Folwief ſtala: tedy nie 
tego co naial / dle co mu naieto ieſt / gdzieby tez 
ono dom albo imienie weale zofłało : tha tato 
mu naieto: Ale w innych rzeczach / iako w poz 


żytłach/ 


f 


d o Napmiech. Liſt l. | 


zytkach / ßkoda oſtawa pay Naiemniku: Abo- 
wiem gdy pozythek ma / nieda wiecey iedno co 
(mowił: tótże thez goie ſzkode ma / niema bac 
mnntey/ iedno iako ſmowil. Speculo Saxonum li, 
bro fj, artículo $9. | 


Dy ten vmrze co naial/thedy Potomko⸗ 
wie moge Naiemnika rußye . Speculo 
Saxonum libro iij, artículo 77. 


Eſliby Pan cheial tufzyć Naiemnika 33 
mienis ktoꝛe mu nái 


=D, it 1] 


| ni 


| 


y i En co naymie/moze Naiem nika / gdy mu 
Czynßzu niezaplaci / pociabsác / niepozy⸗ 
wátac go do Pꝛawa. lure Municipali arcicu:140 


O ede 


— 


O Szkodach 


O Szkodach domowych. 


SE) Ssfoodchoomo- 
wych, 


> Lrgechh dachowey ſwe⸗ 
go budowaͤnia / niemoze nikth 
nó cudza ziemie puſcicey powie 
nien czejć Dwoꝛu ſwego gros 
> dzie: Gdʒieby tego miencipnil E 
tove kthoꝛaby Sg ſyadowi vczynit / powinie 
nagrodzic. ¶ Gdzieby też Saſyad na Sa 
da ftórżył / s ktoꝛymby mial ściane fpolng / aze⸗ 
by fye sciand tażiłć / dla ſtaroſei / żeby opzówy 
potrzebowala: tedy ma te rzecz pꝛzed Vrzedem 
opowiedzieć aby go wthym vpomioniono / aby 
ſpolems Saſyadem budowal. A ieſli nieſkarzy 
ten co fye ſzkody boi / a zatym budowanie pád- 
nie itd tego dom: Tedy Saſyad ktoꝛy pꝛzyczyne 
fatoby dal / opꝛawie to powinien:ale ono drzewo 
co vpadnie do bwotu ſaſyadowego / Saßyado⸗ 
wi p3yydsie. J Zadny niemoze dꝛʒewa ani bu- 
dowania ſtawie / ani Eláf€ do cudzego domu/al⸗ 
bo dwoꝛu / bes przyzwolenia tego / kthoꝛemu by 
to ku ſzkodzie bylo: Albo żeby s tym bꝛzemieniem 


dom albo 


i 


jej 


© C5stobácd domowych. Liſt xlj. 


dom albo on ovo: kupion / żeby to mogl zaͤ pꝛa⸗ 
wem vczynic. Speculo Saxonum libro ij articu- 


R Ominy / Wychody / Chlewy swinie / od 
A fciámy albo od ogrodzenia Saſyedzkie⸗ 
go / bliżey trzech (top niemaig być ſtawiane: y 
kozdy komin / piec ſwoy / ma that opaͤtrzyc⸗ aby 
iſtry kihoꝛe lecz domowi ſaſyedzkiemu / nieſzko⸗ 
dzily. Wychody też ktoꝛe ktho czyni / podle do- 
mu Saſyaͤda ſwegoꝛ tedy az do ziemie ma ie za 
ſwizec. Te vſtawe vczyniono / by ieden dꝛug 
mu (sEooy nieczynił / aby kozdy piec ſwoy alb 
fomin opatrzył / aby 3 tego niedbaloſci ſzkod 
entebyla. A ieſliby thakiego opáttsenia vczyni 
niechcial / powinien iſtote vczy niet ieſliby ſzkode 
vczynil / aby za tho oofyé vdzialal. Abowiem 
choctaby Saſyad oto niezalowal / pꝛzed tym: A 
wfzatoż gdzieby fye ſzkoda ſtala:powinien opꝛaͤ⸗ 
wie / dla tego ze tho pꝛawem opaͤtrzono / y vſtaͤ⸗ 
wiono ieſt. Speculo Saxonum libro ij, articulo 31. 
Et lure Municipali articulo 124. 


Om gdyby Eto cheial budować álbo muz 
rowáé + ieſli Saſyad chce ſnim fpolna 
ſeiane budowac / a naklad ſnim ſpolem czynie: 
tedy niepowinien ieden dꝛugiemu Plócu ſwego 


£ nic vſta⸗ 


lo 49. Et lure Municipali articulo 126. 
aR 
" 
" 


EIS 


16 A Om álbo budowónie nã czyim geuné 
c teft: tedy za gruntem idzie: to (eft na c: i 
Him gruncie left / tedy tego ma być y budowante: 


| O Szkodach domowych, 
nic vftapic/ iedno fpolu ſciane budować, ślbo | 


murowac. Ale ieſli Saſyad niechce budowac⸗ 
á nakladu vesynic/Cedy temu Eto buduie powi: 
nien mu vftapié ola wywiedzienta féiány plácu 
domu ſwego dwa lokela ná fundamenele / a na 
gozze lokiec : á tho dla tego nakladu ktoꝛy czyni 
ten co buduie / ze też te ſelane bedzie miał ſpolng 
ſnim / iako y ten co buduie. 21 tho ſye tak zacho⸗ 
wywa 5 zwyczaiu: A dobry zwyczay / tedy ieſt 
za pꝛawo / acz piſanego pꝛawa w kthoꝛey rzeczy 
nie beoste, 

i 


cie zbudowal / Tedy gdy wykupia 3 vetu. iego o⸗ 
no imienie /iuʒ ono budowaͤnie pꝛzy imienin zo⸗ 
ſtawa. Speculo Saxonum libro H,articulo 21, Et 
libro eodem artículo $5, 


Kno kto vczyni do cudzego domuꝛgdzieby 
ná tym domie / albo bꝛzemie albo obowia⸗ 


to ſye rozumie / gdyby ktho co na cudzym grun⸗ 


by to vczynie mogl: ma to 3áfye ſwym tofstem 
zapꝛawie/ aby Saſyadowi tym nieublizyl. Spe; 


culo Saxonum libro fj, artículo 49. 


— 


zek / albo powinowact wo niebyło zadne / pꝛzeco | 


Dom fa 


t 
4 


© Szkodach domowych. xlij 


EA Om Sa ſyada ſwego ktoby ſkazil/zlamal 
cʒaſu ognia boige fye aby dla niego mies 
zgoꝛzaltieſli tam ogien doydzie / ten co ſkazil nie⸗ 
powinien za tho nic dac. Gdzieby ogien niedo: 
ßedl / powinien tho sáfye opꝛawie / gdzieby tho 
(wa wola vczynil / nie 3 roſtazania vrzedowego 
tedy to fam powinien nógrodzić, Speculo Saxo; 
num libro ij, articulo 49. , 


Sfoby ſwym dobytkiem nikth niema dꝛu⸗ 
LOD giemu czynić, Paſterza nikth niema cho⸗ 
(wać oſobnego / gożie wizythka Wies paſterza 
chowa: dla thego aby páfterzowt placey kthoꝛ 


a. 


lib.ij„artic:54, Abowiem gdzieby wolno kozde⸗ 
mu paſterza chowác / á paſterza poſpolithego⸗ 
goie zwykla rzecz / $e chowano pꝛzed tym: tedy 
byláby krzywda tym vbogim / gdyby poſpolite⸗ 
y Paſterza niebyło : á vbofifay pre chudobe⸗ 


paͤſterza oſobnego by fobie chowóć niemogli. 


ais Wei álbo voTTíefcie cokolwiekſye ſta⸗ | 
nie / ku pożytku ich /ácsbyfyená to wizyte 

cy niezwolili: tedy na co wietſza czejć pay3wolt/ | | = 
nã to też ma pizyzwolić mnieyſza czefć luost.Spe 

cu: Sax: lib. ij, artic: 35. «f STS 


£d © żwierzetach 


© ʒwierzetach ſßkodzacych. 


| | 
S edad | 


—— 


GJes / kiernoz / byl / zwie⸗ 
y tse kozde / czlowieka:aͤlbo też by⸗ 
dle czyie gdy rant dlbo ochꝛomi⸗ 
álbo 34bije: Pan czyie zwierze 
ſzkode vczynilo / wedle tego / ia 


? | 


obytcze albo zwierze / iako ieſt Pies / gdyby fye M 
thym dowiedzial / co fye ſtalo / weżmie w fwoie 
moc: Ale ieſli go do fyebte nievoesmte/y owſzem 
wypedzi / niechowa go / niepósie/ nie nãpawa: 
nie winien zaͤ to placic. Ale ten komu vſzkodzo⸗ 
no / albo komu fye fsEooá ſtala / ma wziaẽ to by⸗ 
dle ieſli chce, Iure Municipali articu: 123. Et Spez 
culo Saxonũ lib. ij, artículo 62. et artículo 40. 


Zkode álbo obꝛaͤze ieſli ktho wezmie / od 
zwierzecia / kthoꝛe s pꝛzyrodzenia fsEoolto 
we feft / iako Nied wiee/ Wilk: ieſli ie Erho choz 
wa ná mieyſtcu tym poſpolitym / kedy ludʒie cho 


dza/a obidst 


O ʒwierzetach ſzkodzacych. Liſt xliij. | 
dza / a obꝛazi Fogo : powinien then Eto ie chowa 
placic. A ieflí techowatnć mieſteu oſobnym/iz⸗ 
by Eto niemátac tam co czynić (eol tám á wziął 
obꝛaze: Pan onego zwierzecia / niepowinien tym 
obyczaiem pláció. Speculo Saxonum libro i arti⸗ 
culo 40. Et lure Municipali articulo 38. 


wiedliwoſti czynie⸗ 
| niu. 3 


— By HA: ENEA ; nae b 

GB Fojia kozöy niema innal 
N 5 Y feosic / iedno wedle Pꝛaͤwa piſa⸗ 
nego ży niemoże ditt ma / innego 
Oꝛtelu dʒialac/iedno wedle Prá- 
wá : á polr pꝛã wa Maydeburſkiego ſtawa / ma 
być im ſadzono. A gdsteby go tuż nieſtalo /s 
Diéwá Ceſarſkiego máig bꝛac Artykuly / iako ku 
ktoꝛeyby rzeczy nalezalo / a wedle tego ſadzie. vir 
à 2 ij delicet in 


O ediad yo 


delicet in deffectu luris Saxonum recurritur ad 
| Leges¿vt de hoc Spec:Saxontlib;i, in Prologo. Et 
Speculo Saxon: lib. ij artic: 30. Et Spec: Saxo; lib: 
| | Hartictz6. Et lib. i, artic: 8. Be lib. ij articu: 44. Et 
lure Municipali articulo 44. 


Kar ye albo Pꝛawem czynić / trotdcy luz 
dzie o potrzeby czynić powinni: Napꝛzod 
Opiekuno wie o krzywde sieroth ktoꝛymi fye oz 
pie kata. Abo wiem gdzieby o ich krzywdy niez 
czynili / Tedyby powinni fómt im za to oofyé v⸗ 
czynic. Potomkowie też wlaſni / gdyby rodzi⸗ | 


ca ich ktoꝛego zabito/powinnto to czynić: Bo by; 
ſpꝛawiedliwie thym Dstedsictwo ſtracic midi) 
gdyby tego zaniedbawali. Las też o Cudzolo⸗ 
ſtwo zony ſwey / a to pꝛzeto ze mu tho ſromote 
nieſyeꝛ á o ſromote fiva powinien kozdy mowić. 
Speculo Saxonum libro i, articulo 62. 


Hee zadny ſwey rzeczy ſadzie nie może. 


ure Municipali artículo 27. 


Sei niegdy moje fad3ic ty / kthoꝛzy nie fa 
poo tego Jurisdycya / iako fa Kupey / kto⸗ 
By y tu y owdzie kupiect wa fpiáxonta. Aczkol⸗ 
wiet pod onym pꝛaͤwem nie ſa / gdy ie pozowa⸗ 
odpowiedac tám powinni. Spe: Sax: lib.i, arti: 70. 


Gdzie ſye 


— 


Sprawiedliwofei csyittentu. Liſt xluiij. | | 


Dzie fye kthoꝛa rzecz Pꝛawem pocznie⸗ 
s tám też ma koniec mieć, Speculo Saxoz 
num libro iij, artículo 13. 


S Zacunek ſwoy kozda rzecz mazy tak ko da 
rzecz ma być placona / tato teft vſtawio⸗ 
na: ács Eto dꝛozey ſzacuie na zalobie ſwey. Ale 
| Sedd ia ma y powinien tho moderowac / iuxta 
vergeldum Specu:Saxon:lib,i, artic: 68. 

l 


E 
| S Mieſeiech inaczey czynić Rayce / álbo v⸗ 
rzedniey Mieyſecy / iedno tym prawem, w Eto- 
tym ſyedza / to ieſt Niemieckim: opꝛocz o Rany 
yo glowe / to Polſkim Pꝛawem ma być ſadzo⸗ 
no / a zwłafzczć kiedy komu innemu ſpꝛawiedli⸗ 
wofć czynia/ w taͤkich rzeczach. Ale fami miedzy | 
ſoba / kthoꝛzy ſyedza w iednym pꝛawie /o Bány, 
thedy wthymze pꝛawie / y fadsic y odpowiedac 
fobie mata. Ale obcym Polſkim pꝛawem / tak ia⸗ 
ko fye napiſalo/ſpꝛawiedliwoſe czynie mal. A 
o zlodzteyſtwo tedy tymże obycsátem pꝛa wa / w 
kthoꝛym ſyedza / ſami fobie mata odpowiedac/y 
fadsic fye. Ale Fomu innemu tedy wedle obycza⸗ 
iu ziemie / tak tato tu ieſt vſtawa w Podolu/ ma 
o zlodzieyſtwo odpowieda y fpráwowáć fye 


obwiniony⸗ 


" 
F 


Pꝛawiedliwoſel niepowinni ani mata wiii 


© Seddiach yo | 


obwiniony / wedle obycsáiá tamtey żiemie/ kto⸗ 
ry fye tu 3 zadnym pꝛawem niezgadza. A then 
Artykul wedle zwyczaiu / á prawa poſpolithego 
Polſkiego / ma być chowam. 


SY Oſeinne prówo ma być pietGe/ nili tym 
^ co tám mie(sEáta / dlbo pasylegli fa: y ma 
im być Gprdwiedlimofe vczyniona nadaley do 
trzeciego dnia. A za goféiá ma być rozumian⸗ 
kthoꝛy iednego dnia niemoze dolechád do onego 
mieyſtca / gosie ſpꝛaͤwiedliwoſei ſʒuka. lure Muz 
| M articulo 46. 3l 


He 

aS Dy Eto na kogo Sáluie/tbám goy mu 

Mi d b ſpꝛawi on / albo doſye vczyni na Fogo 3477 
luie / powinien mu też zaͤſye odpowiedac tamze. 
A wfzółoż powinien mu fye pierwey vſpꝛaͤwie⸗ 
dliwie / oco go winuia: to$ dopiero nan ma zaͤlo⸗ 
voáé o ſwe krzywdy: por mu fye nieuſpꝛaͤwie⸗ 
dliwi / thedy ten niepowinien odpowiedae / co 
pierwey zalo wal. A ieſliby też wiele ich iedne⸗ 
go winilo / tedy niepowinien im odpowiedac⸗ 
á; fye s pierwſzym ſadownie odpꝛaͤwi: A wſza⸗ 
toż ma iſtote pczynić / ze fye vſpꝛawiedliwi Łoże 
demu, Speculo Saxonum libro itj,articulo 13. Et 
Articulo 12. e Le ro Se 


Seddic ani 


eee 


(0 Sprawiedliwofer <zynieniu. Liſt xlv | 


Ses ani ſfazowac / za rázem ná pꝛetce niez 
ma Sedzia / w rzeczach innych: opzocs o 
rzecz gwaltowna ſadʒic powinien kthoꝛa od⸗ 
wloki niecierpi: álbo nieſye ná fobie Goꝛace pꝛa⸗ 
wo. Speculo Saxonũ libro i artículo 70. 


gie zadny niema ſedzie / wedle wiado⸗ 
moſei ſwey: Ale iako BY wedle zalo⸗ 
by y odpowiedzi / that wedle thego ſkazowac⸗y 
ſpꝛawowac fye ma. Speculo Saxonum libro b» 
articulo 1+ 


y 21 Y Aklady z zwyczaiu niebywáig inne flázo em 
wane / iedno ktoꝛych Eto Akty dowiedzie⸗ 
tam gdzie fye pꝛawuie. A wfzdłoż na toby! mid | 


ło być baczenie ktho must daͤleko tesostc/ d dꝛu⸗ 
gdy az do Litwy za Krolem: takie naklady nie⸗ 
mogą być Akty dowiedzione: ale must być na 
nie dowod inny / to ieſth pꝛzyſyega. Abowiem 
Eto wygra w pzówie kthoꝛey rzeczy / Tedy then 
pꝛawem zwyciezony ma naklady plácic/ ten Ero 
zyſzcze tego / o co fye pꝛawowal. Speculo Saxo; 
| num libro ij, artículo 8, 


LI Dy by kogo obwiniono / p:zeb Sadem⸗ 
oblicznie / a onby od Sadu veickt / AN | 


— — —— M — —— 


Wi 


3 
A || 


171 A wſzakoz w niektoꝛych rzeczach y pozwanemu 


odſzedl: Tedy ty rzeczy / o co fye pzzed Sadem | 
rzecz OS1ala/ máig być Dowobwtwć pꝛzyſadzone. | 
A Hosieby tes na niewinnego zalowano / Tedy 
zniewiniiego może być winny s piaci pꝛzyczyn. 

Speculo Saxon: libro ij, arriculo 45, 


Costa niema nikomu virócóć czaͤſu pꝛze⸗ 

dluzenia / iako w ktoꝛey rzeczy należy wez 
ole pꝛawa / iako o dlug albo o inne rzeczy pozwa 
nemu. Ale powodowi / niedawaig dylacyey / od 
wloki: Abowiem Powod ma dofye czóju roz⸗ 
myflóć fye ná to o co salute: tatże też ma być v 
zyczono czaſu pozwanemu / aby fye rozmyſlil 
odpowiedzial. Speculo Saxonũ lib. ij articulo 2 


niedawaig dylacyey / iako gdy idzie o rzecz más 
la / ktoꝛa laeno moje być roſpꝛawiona: a miedzy 
vbogimi ofobómi dla vtraty a nakladu ich / mie⸗ 
day tymi zarazem ſpꝛawiedliwoſe ma być: Gdyz 
tácita odpowieds w Pꝛaͤwie / iz kogo pozowa⸗ 
ma pisec albo znac. Gosie też ste o gwaltow⸗ 
ne rzeczy / o co zarazem ſpꝛawiedliwoſc czynić 
powinna rzecz. € Jeſli thes Fogo vbija / albo o 
Sfalſzowanie liſtow / pꝛzeeiw thym co faͤlſzuia⸗ 
: ectw tym co ie piſʒa / dlbo co ie noſza / śle 
bo pꝛzeciw Swiaͤdkom falſzy wym: zarazem po 
zalobie ma pzzeć albo znac. Wſzakze w tych rze⸗ 


ins each ma 


| ſpꝛawiedliwoſci czynieniu. Liſt xlvj. | 
czach ma obrone pozwany wedle Pꝛawa / y dy- 
lacye. Speculo Saxonú libro ij articulo 3. 


SAR wolna / iedna Wies dꝛugiey ma ość 
O odew st do wet. A ktoby fobie nową dzo- 
geczynitgożle iey pꝛʒed tym niebylo / Tedy mo- 
że być oto pꝛã wem pociagnion. Speculo Saxon: 
lib. ij, articulo ay. et art: 4. A dꝛogaͤ ma mieć osni 
EP w fetzg, Bpeculo Saxonü libro ij,articu:59. 
3t lure Municipali artículo 131, 


I cond Gadsie ſyedza niemala skich rze⸗ 
czy pisypafscdé d pꝛʒyymowac / 13 gdyb 
alto rzecz five / ktoꝛa w Prawie wiedsie / fpufć 
Albo pꝛzedal moznieyſzemu álbo pꝛzelozenſze 
| mu / dla vcisnienia vbofzfzego / aby to vbofsfse 


mu co ſʒkodzie mialot y owfzem tali kthoꝛy fpu- 
Besa / albo pꝛzedaie: frog rzecz tracie ma. Specu⸗ 
lo Saxonum libro i, articulo 48. 


A Eſliby Fomu laiano/a on też zaͤſye laial /a 

V odmawial: nie powinien tótich flow o- 

pꝛawowac / góyż odmawia a nie fam poczath⸗ 

kiem / aby pzymawiał. Bo nieporwinien nikt ni 

komu czynić pocdiwofet kto mu tate. Speculo Sa’ 

xonũ libro ij, artic: 16. Et libro ii articulo 45. | 
| 
i 


aT 


| 


może s tych pꝛzyczyn / że zlodzieyſka rzecz v 
niego zaſtano / wrocte mu ia Ease á on nieno- 
ci. Specu: Saxonum lib. ij, articulo 36. Kto nież 
dopuſei ſzukac v ſyebie gdy s Sadu pofle. Spez 
culo Saxon: lib. ij, artic: 22. et artic: i3. Albo ktoby 
kogo zlaial / zeſromoeil / a ſkazano mu / aby mu 
tho opzówił / a onby niecheial / winien oſtawa. 
SpeculoSaxomlib.i,articulo 68, Gdy też odpo⸗ 
widhi niechce gdy nan zaluia oco pꝛzed Sa⸗ 
dem / iuz winien oſtawa. Speculo Saxon; lib, ij 
artículo 45. et Specu: Saxo: Iib. ij, articulo 29. gi 


"i Aranie ná gaͤrdle álbo ná zdꝛowin / thedy 

tym perſonam ma być odwloczono Nie⸗ 
wieſcie bꝛʒemienney az poꝛodzi. Dziecteciu / kto⸗ 
re tefscze ku látom niepꝛzyſzlo / a Gpiekalnika by 
niemial: tedy odkladaia do dꝛugiego Sadu / c 
by Opiekuna miał. Szalonemu aby poznano 
ieſli 5 ſzalenſtwa tho vczynil / albo z inney pꝛzy⸗ 
czyny, Speculo Saxonum libro iij, artículo 3. Bt 
libro ij, articulo 55. 


Czby Eto byl niewinien / winnym (ác f 


ES E 


Mnimania trzech rzeczy niema nikth czy 
nić: Napꝛzed ze mnima á pewnie niewie/ 
pꝛzyſyadz niema. Wtoꝛe / niema nikth ſadzic z 


mnunania: 


| Spꝛawiedliwoſel czynienin. Liſt xlvij. 
mnimania: Abowiem mogłby w tym omylke a 
krzywde vczynic. Trzecie / o mniemaney rzeczy 
niema być tat dierzano tato tuż o pewney wide 
domey piavobste, Speculo Saxonum libro i ij, ar⸗ 


ticulo 8. +. RÓ RÓ +. 


Odo Pꝛzyſyeznicy trzezwo mete fez 
d ij 


| 


żić y ſkazania náyooroác, Specu:Saxo:li; 
bro ii articulo 69. Et libro i, articulo 59. 


Sy Losin zadny ani ſrodzey ani też lzey / o wy 
ſtepy niema feośić / iedno iako w Pꝛawi 
iapifanto, Speculo Saxonum libro ij, articulo 86 


3 ¡(SAO Duchownego Gadu / gdzieby Swiec⸗ 
ki Swieckiego pociagnat / o rzeczy ktoꝛe⸗ 
by ſadowi Duchownemu nienalesály / a o ëo- 
deby tym pꝛzypꝛawil dꝛugiego: Tedy gdyby go 
o to pꝛãwem pociagniono: winami ma być faz 
ran /y ſzkode ma opꝛa wic temu / kogo pociaga do 
Duchownego Sadu. Speculo Saxonum lib. iij, 
artículo 87. Et lure Municip: artículo 28. 
Sos gdy fyedsi ná Gadsie gayonym: Te⸗ 
dy coby fye pꝛzed nim dzialo / moze swidb- 
czyc/ y s pꝛzyſyeznikt a inedy⸗ thedy mewazys⸗ 


M ij muſyalby 


widdectwo tego: kiedy by mu wiary niedano | | 


A A 


oo 


| 


— OSedsiahyo | 
muſyalby pꝛzyſyadz. Speculo Saxonum libro 
P Ad * 


articulo 88. 2 ./* e 


9f Czkolwiek teft wiele rzeczy voznych / wſzak⸗ 
że iednak kſobie podobnych. A that iedno 
pꝛawo 3 dꝛugiego pochodzi: A pasetho w ſkaza⸗ 
niu rzeczy / iednego prdwe vzywac możemy. A- 
bowiem gdzie fa rzeczy Hobie podobne / Tedy też 
pꝛawo podobne ieſt ktemu. Bo gosie iedna rzecz 


| 


tu ktoꝛey podobna / w tabich thez rzeczach iedno 
Pꝛawo ma bye. Speculo Saxonum libro i, arti? | 
ulo 9. Et libro ij, artículo 12. a 


i 


S Fozia to teft Burmiſtrz / Woyt / może być 

pReswiddczow we owu rzeczach / izby⸗ 
ſpꝛawiedliwoſel niecheial wczynić / goyby iey v | 
niego zadano: A then co o to zaluie / mianuie s- 
wiadki ktoꝛzy pay tym byli. Tedy Powod pꝛze⸗ 
ctw takiemu Sedʒiemu / ſamotrzec ma dowod 
czynić, Albo gosieby fye Sed ia chciał odwieſc: 
tedy ſamotrʒec 5 rownymi swiaͤdki/ktoꝛzy pise- 
ciwto temp s wiadczylt / ma fye odwieſc / a to w⸗ 
tych rzeczach / Etbote o potoczne krzywdy / albo 
ſpꝛawy miedzy ludzmi ſa. Ale gdzieby bylo oko⸗ 
lo tey Kaka o ktoꝛaby nã gardle albo na 30202 
win bard miano / goste ſpꝛawiedliwoſci nieczy⸗ 
ni: Powod ſamoſyodm / ma tego dowieſc. vt de 


hoc Jure 


Spiówiedliwofćiczynieniu. ploi. 
hoc lure Municipali artícu: 17. 5 lakomſtwa / z 
boiazni / za dóry/3 nienawiſei / niema fye bac bez 
gatſzego / aby iemu dla ſtrachu / albo komu kwo⸗ 
li / miał ſwoy fad nieſpꝛawiedliwie czynić „albo | 
fadste z mtenavoiferizby ſye na kogo gniewal/al⸗ 
bo z laſki tzby komu życzył niema ſedziẽ / iedno 
Dogá pꝛʒed oczyma miec. lure Municipali artiz 
culo 18. e 


+ + + 
++ ++ +. 


SĄ Ekrety Sadowe s tych pꝛzyczyn moga 


być ſkazone: ieſli ie Sedzia czyni / ten k 
amy to nienaleʒalo/to teft nie wſwey Jurisd 
ey t ieſli fye niezgadza s posvoern / to teft o in 
e pozwano / ao inne ffasal: ieſli 


| 


eculo Saxonum libro i, 
("IPM KA (ef 


GG Innym pꝛawie niepowinien nitt odpo⸗ 
wieda iedno s tych pꝛzyczyn: Napirwey 
dcs w innym pꝛawie ſyedz i / ale tam tene mal 
est coh TA di 


g 
r 


4e) 


O Sedziach yo 

gośle go pociagniono: A tak dla oney mátermo- 
fet / ktoꝛa tám ma powinien odpowiedac. Spe 
culo Saxonum lib. ii; articulo 25. Et lure Munici- 
pali artic: a8. et arti:66. ¶ Mtoꝛe gdyby Eto tám 
iaki wyſtep vczynil / tam w onym pꝛawie gdzie 
go pociagniono/thedy tam powinien odpowie⸗ 
dac. Y Trzecie / gdzie Fto kupczy albo ſye zadlu⸗ 
zy / tam thez powinien odpowiedac. Czwar⸗ 
te / gdzie Eto zaluie w Pꝛawie / thám też zaſye v⸗ 
ſpꝛawiedliwie ſye ma / tato o tym Speculo Saxo; 
num lib. i, artículo 61. et lib. ij artic:79, et libꝛeo 
lem, artic: a6. Bt lib. i, articu: 7o. Et lure Munici i 
ali artic:28. A iʒ Gedsia/s vrzedu fivego/moz 
woBelátic ſpꝛawy ſedzic. Jako o tym Speculo Sa 
xonum lib. i, articulo 39. YORE Ze ma opátrsyc a 
ná baczen in mieć / aby tych rzeczy kthoꝛeby iengo 
pzówu á ſadowi nienalezaly nieſadzil. Jeſliby 
też Eto do tego fabu pociagnion byl / o rzecz kto⸗ 
taby iego Sado wi nienalezala⸗ ieſliby ſye nie⸗ 
wyymowal do ſwego pꝛawa ale tám odpowie⸗ 
dal: iuz to nie Gedsiego wittd bedzie ale tego co 
fye niewyymowal. bowiem tuż ſtazanie be⸗ 
die powinien cierpieć : ktoꝛeby nic nie wazylo⸗ 
by fye był w Sad niewdawal / a do ſwego ſye 
płówó odzywal. lure Municipali articu: a8. Ale 
feonát tho fye wſʒytko sámyEa w Artykule Spe 


cu: Saxon lib, ij artic: s. 


|: 
1 


Odpowie⸗ 


Spꝛawiedliwoſel csynientu. Liſt xlix. 


Dpowiedziec na zalobe ieden dꝛugiemu 
powinien Sadownie: opꝛocz tym ktoꝛzy 
fana ſlawie a ná pocciwoſci zmazani / iako ſa zło 
dzieie / zboyce / iako o tym Speculo Saxon: lib. i, ar- 
ticulo 27. ślbo ktoꝛzy fiz wywolani albo wypo⸗ 
wiedzieni. Speculo Saxonum libro i, articulo 38, 
albo gdzieby fye odkupili / gdzieby ie karac s Pꝛa⸗ 
wa ſromotnie ſkazano. Speculo Saxonum lib.i, 
artículo 40. álbo też zy wot álbo czlonek odkupi⸗ 
li/ wezymby tuż byli ſkazani⸗ Speculo Saxon;lib: 
Ei, articulo 65, Goyż też tácy gdzieby ie potym o 
o winiono/w zadney rzeczy bꝛonic ſye / ã odcho 
zie pꝛzyſyega niemoga · Speculo Saxonum lib.i 
iculo 39. Et lib, iij, artículo 16, Bt luxe Muni 
cipali articulo 4. et articulo 22. 


SD Lugu ieden na dꝛugim niema odchodzić 
Yo innym pzówie, ieſli obadwa fa / á fye- 
osa wiedney Juris byeycy⸗ to feft w ieditym práz 
wie: śzwlajzeżć gdyby Dlużnit byt os iadly. A 
tefliby Eto poctagnat do inney Jurisdicyey / ni⸗ 
zli tam gdʒie ſyedza ei obadwa a then obwinio⸗ 
ny ciagnalby fye do ſwego paáwa: ieſli go nieo⸗ 

ociagnie En pꝛawu thego co mu w 


deſla / a ten p 


| 


SĘ 


| 


inney Jurisdicyey trudnoſe á Rhode zadal⸗ ze 


go tam pociagnal / goste go eiagnac niemial/ y 


N dowiedzie 


m) O 2f ppellácyácb. 


dowiedzie tego liſtem od onego Sadu / do ktoꝛe⸗ 
go go bylo pociagniono: tedy ten kthoꝛy go po⸗ 
ciagnal do innego Pꝛawa: powinien f5Eobe a 
nak lady opꝛa wic. lure Municipali artículo 68, 


SKS Pꝛawie kogo winia/powinien w odpo- 
wiedzi ſwey albo pꝛzec álbo znac: opꝛocz 
iby Eto powiedzial óczby fye niepꝛzal / ale że tuż 
da wnoſe temu xoyfslá/ oco go pozywa: albo i- 
by ſye wyymowal do ſwey Jurisdicyey a do 
ſwego Sedziego. Speculo Saxontlib.ij, articu: 3. 
QO©EGBGE 505 


uM * 
MM | Hs 


SAU 15 E 


SA Appelámad 
= 


Ppellacya cha idzie do 
fsefci niedziel / kiedy Pan feft w 
ziemi. Ale gosieby Pana w šie- 
mi niebyło / do ktoꝛego ſye Ap⸗ 
pellacya ciagnie: Thedy do 
Os m naſeie niedziel / Appellacya ftłaodia. A wz 
Batze tha fzefć niedziel niemialaby fye vosumfec/ 


iedno goy Pan do ziemie pꝛzyieds ie. Speculo Sas 


xonum 


| 


| | © Appellacyach. Liſt L. 


xonum libro ij, articulo 12. . f 


ete te 


Entencya tho teft ſkazanie gdyby czynio⸗ 
no: Tedy then komu by fye krzywda wie 
ostalá / natychmiaſt ma pꝛzeciw temu mówie a 
oo ſwego Pana wierzchniego appellowac. Ae 
bowiem Eto milczy a niemowi oto, ten iuz pꝛzy⸗ 
zwala na Dekret. Speculo Saxon: lib. ij, articu:6. 
Et lure Municip: artículo 14. et artículo 20, 


D | Ppelluie gdy ktho / a niepꝛzynieſye na dal⸗ | | 

= V4 Gym dnin gdy tuż rok pꝛzypada ſkazania⸗ | 
| 
* 


albo rzeczy pomocney / albo niedowiedzieli Le 
ale impedimentum, tedy fiva rzecz traci / ten co 
ar pello wal. Speculo Saxonum lib. ij, articu:6. Bris 
lure Municipali articulo 14. et articulo 21, 


$fPratócya gdy Eto vczyni / Tedy w tey rze⸗ 

Gy áni ſtrona ani Sad niema daley pofte- 
pic / 45 2fppellácya przes Sedziego do kthoꝛego 
Appellowano / bedzie odpꝛawiond. Iure Munic: 
articulo 14, et articulo 17, Be Speculo Saxon: lib: 


fjartículo 1a, et articulo 12. 


Sy Ppellowác od Jednaczow nikth niemoze. 
Speculo Sax: lib. i, art: 3. et lib.ij, artic: i i. Bt 
Iure Municip: artículo 11. AH voy 


KH Nj © Pzdazłah 


— 


R 


wu niejfónaliafo lá 


~ O Pesetastad) | 
$9 Pzꝛdekazkach / paje 
kthoꝛe (be ieden moje 
wpiąć gdyby ku på- 


tinnity zowa 


LEGALE ND EM 


MENTYM. 


E: 
E 
E. 


CH Gale impedimencum 
To fye Polſkim Jezykiem rozu⸗ 
mie / Disycsyná ſluſzna á ſpꝛa⸗ 

wiedliwa / pise ktoꝛa gdyby ko⸗ 

go zaͤſthala a zaͤſzla / iżby niez 
mogł bofyé wczynić/ Sadowemu ſkazaniu: tez 
dy fye tym wymowić może / żeby v Sadu być 
niemogl: Napꝛzod gdyby Wiezniem był. Nie⸗ 
moc ctefsta takowa pre ktoꝛaby pꝛzydz niemogl 
do Sadu. Gdyby też był ná pielgꝛzymowanin / 


zeby mu 


gdyby ku pꝛawu nieſtanal. joke Lift Lj. 


żeby mu tego pꝛzed tym pokiby nieuſzedl/niepo⸗ 
wiedsiaito/dlbo go zaͤpozwano: tedyby fye tym 
wymowic niemogl / gdʒieby mu opowiedziano. 
Wypꝛawa woienna / álbo thes wielkie wylanie 
wod /zeby pisebyé niemogl: álbo ktoby był win- 
nych żiemiach na kupiectwie. A tha tym fye ie⸗ 
den wymowić moze / że o tode niepꝛzyydzie / 
gdy iedno tego wedle pꝛawã dowiedzie pꝛzyſye⸗ 
ga / co ma vczynic / álbo Poſel / ktoꝛy ty rzeczy o- 
powieda / álbo on fam. gdy fye wꝛoct / od Fogo te 
tzecz opowiedaia: A na woley bedzie Powodo⸗ 
ey / to ieſt tego ktoꝛy salute / Fono bedzie cheial s 
&pisypufcic ku pꝛzyſyedze / ieſli Poſta / kthoꝛy opo: 
wiedal przyczyne ktoꝛa s tych czyli ſamego one 
go czyiń rzecz ieſt / gdy bedzie. A gozieby tego przy 
| ſyega niedowiodl / vpadnie w fwey rzeczy. Tak⸗ 
e tez Rekoymia że powinien odpowiedziec / za 
togo vecsyl Ma thes opowiedzieć gdsteby ktoꝛa 
pꝛzekazka s tych byla / gdyz wſzytke obrone rekoy⸗ 
mia ma miec / ktoꝛaby pisyflufsáló temu 34 kogo 
reczyl/ a ktoꝛaby ftufstite ſpꝛawa być miala. Spez 
culo Saxon lib. i, articuiy. Bt Iure Muni: artic: ay. 


© Jarmaͤrkach. 


O Varmarkach. 


A Jar markach wiele 
ſye tego pꝛʒzygadza / ze poddane 
z innego Pꝛawaͤ ſadza / o kozda 
MEP rzecz / o ktoꝛakolwiek Eto zalu⸗ 
p ie / ku krzywdzie nie thylto oz 
[nym ktoꝛe ſadza a niegdy. véiffáio: Ale tes y ku 

krzywdzie tym pod ktoꝛych wierzehnoſcia fa : yx 
i5esYodli. tho Jarmarcznym Pꝛawem / ci co 
rzywde czynią. Gdyz ktoꝛymkolwiek Miaſtam 

rmarki dawaig / nieopiſuia tego / aby co cz 

| nić mieli s krzywda czyig: Aczkolwiek wMay⸗ | 

oeburftim Pzówie napiſano / w ktoꝛych rzecza 
w innym pꝛawie / nili w tym w Etozym fyco3i/ 
odpowiedacby kozdy powinien e A votos iz 
zwyczay / tez za pꝛawo ieſt: tedy ten obyczay był 
zawſze / y ma bye chowan tu v nas w Polſßzce⸗ 
ze niemaia być inne rzeczy ſadzone / iedno gdyby 
tto obiecal / albo [ye viſeil / tam na tym miey(tcu 
poste Jarmark / by albo dlug plácic/álbo kupia 
poffówić mial / a nieuczynil temu doſyc. Takze 
też Rekoymia goyby reczyl za kogo / thedy takze 
tes moje bye ſnim czyniono / iako y z Iſtcem ale 
| bo o iakieʒ⸗ 


O Jaͤrmaͤrkach. nn Liſt Ly. 

bo o idtieżtolwiet dlugi álbo wyſtepy / gdyby 
nieoſyadly byl / a tamby go pꝛzyſeigniono: tam 
fye vifcte albo vfpzówiedliwić ma. Też w prez 
dawaniu / w kupowaniu / ktoꝛeby tám ná Jar⸗ 


la / panom tym czyz ; 
y ¡uz tym obycza⸗ | 
tem ſpꝛawiedliwoſel ſzukac / tam gdzie mieſzka⸗ 
nie máig gdyz to Regula Iuris ; Quod Actor fe; | 
quitur forum rei, Jużby fye tym gwaleila Ju⸗ 
risdicya tych ktoꝛzy imienia máig cit omni lure 
et dominio. Bo ttoby mogł o kozda tzecz gdziez⸗ 
bytolwiet zaſtal / thego / oo kogoby ſye krzywde 
mienil mieć ſpꝛawiedliwoſel na nim dochodzie, 


inzby nie⸗ 


© Wielkierzu. 


tużby nietrzeba / ſpꝛawiedliwoſei ſzukac vo oney 
Jurisdicyey gdzie pobbány ſyedsi. A thak et ex 
Jure et ex conſuetudine, fożdy tám powinien / in 
illa lurisditione ſpꝛawiedliwoſci fzutóć / goste 
Eto oſyadl / practerci in iftis cafibus, iako fye náz 
pifalo. EO RO ae 


i 


Municip:articusr+et artis22,etartisr4.et articu: 4. 
lut ili le 
© Prywile- 


O Paywileiach. Liſt Lig. 


| Ei 

T $5 pźywiieiach chy 

rographiech / yo rece | 
wlaſney. 


fyeże / ze to nie tego pieczec ieſt 
dy wolen bedzie. Speculo Saxonum 
libro i, artículo 15, 


ant byla / te 


bꝛzod / ieſliby ſkrobany byt / albo znacznie 
co pꝛʒzypiſano: álbo 13by vkazowal / do innego 
pierwſzego Pꝛzywileia / á tegoby pierwſzego nie 
bylo: tefliby też przeciw pofpólitemu poʒytku co 
bylo na nim: albo gosteby dano do czaſt /a czas 
ten tuż minal. Gdzieby też dano napꝛzeciwko 
pꝛawu czyiemu / kthoꝛyby pier wey pꝛawo miał. 
Jeſliby go thes Eto nieuzywal / albo inaczey go 


O vzywal 


Rzywileie thym bywaig tracone: Na⸗ 


| © pisywileiacb. 
viywat nili tego Pꝛzywiley obmawia. Specu/ 
1o Saxonum lib.iarticulo 49. A tat liſty gdy ie do 
Sadu pꝛzynoſza pilnie máig być ogledowany.· 


vt de hoc Speculo Saxonum lib. ij, articulo 42. 


1] 
ej 
x^ 
— 


Luga kehoꝛpby rzecz 
Pana ſwego pꝛzedal / pꝛzegral⸗ 
ślbo zaͤſtawil: Pan tbego prá- 


no / á zwlaſzcza gdzieby im Pan pi 
rzyl / aby iego imieniem ſpꝛaͤwowali: co Sluga 
wtym vczyni / powinien pan dzierzec . Dꝛuga⸗ 
gośleby ty domy/iako karczmy⸗s kad pozytki ioo 
fpiévoowáe im polecil: iefliby co ſtuga w tótich 
rzeczach 


© Stugach. DETTA 

rzeczach vczynil / pasebawátac/ albo kupuiac/al⸗ 
bo pożyczdtac, tak iz by ona rzecz nalezala / a cia⸗ 
gnela fye ktemu co mu poꝛuczono: tedy to pan 
powinien dzierzec. Albo gożieby też Syn albo 
Stuga vczynił coby ku pozytku Oyca álbo Pá- 
na bylo: by pieniedzy ná to pożyczył, aby dlug 
byt zaplacon / albo ſtugam / by ich myto zaͤpla⸗ 
cono / albo ie tez ſtraͤwa opatrowanoꝛ álbo gozi 

by tuj dom vpáfe miat by go 3 onych pozycza⸗ 
nych pieniedzy opꝛawiono / tedy pan powinien 
to dzierzec. Speculo Saxonum libro iij, articulo 6. 


S Luge goy bes pꝛzyczyny od Páná five 

| go odeydzie / álbo vciecze: powinien tyl 

Spátru zaplacic / za co go Pan ſmowil. A ieſli c 

pꝛzed tym wziął na myto / thedy powinien weż 

dwoy naſob to zaplacic. Speculo Saxonum lib: 

iarticu:32, Et lure Municipali artículo 80. 
Luga wolny / gdzieby o zaplate paͤna ſwe⸗ 


E 
8 go pociągał: ma thego pꝛzyſyega oovotefc. 


Ale iefliby Pan ciagnal fye do thego á Oowiefć 
cbéfal ze mu sáplácil / Thedy bliſzſzy bedzie do⸗ 
wiefe nili ſtuga. Speculo Saxonum lib.i, articu: 
22, Bt lure Municip: articulo 78. 


Luga vieorány od ſwego Pana niemoze 
O ü 90105 pꝛzed 


© Slugach. 


00105 pꝛzed czaſem/poki mtedoflusy:opz0c3 dwo⸗ 
iey e żeby fye ozenil/ gdyz Malzen⸗ 
ſtwa Swietego niema nitt pꝛzekazac . Duga 
gdyby na fluge pisypáolá Opieka kthoꝛych dʒie⸗ 
ci/ktoꝛymiby fye optefác muſyal: Abowiem póz 
nu niebedʒ ie that wielka ſʒkoda / chocia ſluga oz 
deydzie / iakaby bylá dzieciam / gdyby bedac ich 
opiekalnikiem / niedozrzal ich. A tát kto co czyni 
eso pꝛawo dopuſʒeza / 34 tho nic niepokupuie. 
Speculo Saxonum libro ij, articulo 33. 


E 


E An zadny niepowinien o wine ſlugi fiwe- 

go odpowiedace: oprocz gdyby go obwi-¢ 
Big Twoia wola twoig pomocą fye tho ſta⸗ 
flo / Tedy powinien o to w prdwie odpowiedac. 
Iure Municipali articulo 80. 


2 A ſtuge Pan niepowinien wiecey sépIácic, 
gdyby pꝛzyſzlo na iakg opꝛawe tylko ile iego 
myta v niego sfława : opꝛocz zeby s Panſkiego 
roſkazania co vczynil /albo żeby s Panſtim wie- 
dzenim to vczynil. Iure Municip:articulo 80; Et y 

peculo Saxonũ libro ij, artículo 32, Et libro iij, | 
artículo 6, | 


Luge goy vmrse/teby Pan powinien zóż 
płóćić myto tego blifsfsynt/ to co ſluga zaͤ⸗ 


PORE dd idol alo oka) hal 
ſtuzyl/ a 


| © Slugad). X ift Lv. 


— 


zafłużył do cza⸗ 
fu smierei ſwey. Cófże też kiedy Pan vmrze / tez 
dy Potomkowie tego powinni ſtugam ſtuzbe 
placic: A gdzieby Potomkowie nieʒnali ſye kte⸗ 
mu /a ʒaplacic niechcieli: tedy przeciw Potom⸗ 
kom bliſßſzy tuż ſtuga dowieſc / na fłużbe ſwoie. 
| lure Municipali articulo 80. 


| flużył, a co ſtudze miał dac/ a co 


Fidko 


| 6. he 2509s 7 
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© iy Pꝛokuratoꝛa 


O Pꝛo kuratoꝛach. E" 


Wofurarozsh. 


N 3 4 de 
| G9 Bofiuracord powinien 
LO Sedsia dac⸗ ktoby go niemial 
ktho on pꝛosi. Speculo Saxo⸗ 
num lib, i, articulo 60. Et lure 
Municip: artículo 16. 


|| 4 Rokuratoꝛmi niemoga być A sxolafscsá 
EH w Swieckich rzeczach / ludzie nieſpelne⸗ 
bodo rozumu / lath roſtropnych iefzcze niemaig 
Kacerz / Mnich / Syd / Raplan / Niewiaſta. lure, 
Municip: artículo 16. Et Speculo Saxonilib. ij ars 
ticulo 63. Et lure Municip: articulo 42. 


Rokuratoꝛ gdy by go Sedzia dal tomu, 

aby od niego rzecz mowil: wymowie fye 
s tego niemoze. A gożieby fye wymawial / bes 
ſtuſznych pꝛzyczyn: tedy go Sedzia fłuchóć póź 
tym nie winien / y może mu zakazac v ſwego fas 
du mowić. A ty przyczyny fa s ktoꝛych fye flufs- 
nie moje wymo wie: Napꝛzod gdyby miat moz 
wie pꝛzeciw pánu ſwemu / pꝛzeciw powinnym 
á krewnym pisyactelom t pꝛzeciw innym powi- 
nien mowie / goy mu Sedz ia kaze: albo gdyby 


mial zófźćie 


© Pꝛokuratoꝛach. Ziff Lvj. 


] mial sáfscte á niepasyasi o tym / od kogoby moz 

| wić mial / tym fye też fłufznie wymowić może, 
Speculo Saxonum libro i, articu:60, Bt Iure Mus 
nicipali articulo 42, 


P Rokuratoꝛ / kthoꝛyby co zdꝛadliw die vczy⸗ 
nil / by omyflnie a dobrowolnie ku fto- 
Oste tego czyieby rzecz ſpꝛawowal / dal na ſobie 
zyſkact álbo też wiedzac iuż położenie rzeczy/y o⸗ 
bꝛony ſtrony tey / czyiey fye rzeczy ſpꝛawowac 
podial / zeby do ſtrony pꝛzeeiwney pꝛzyſtal/ y 
ſpꝛawowal álbo bꝛonil rzeczy onego / przeciw. 
ktoꝛemu być miał / ku ſʒkodzie pierwſzego / ktoꝛe⸗ 
Ego rzeczy ſpꝛãwowaͤc fye byt podial: za to taka! 
wine á pokute odnieſe ma / iz beżecitym za i 
tbo być mą. Speculo Saxonum 
| lib: i, artículo 60, 


im 
y XRO OS 
O SRG) ONG 
D 2 WORA AZ 
BOXER OS tX Rene oC 
Lets y 


r Ä WA S dU 
Ten Artykut 


O imowóniu Szlachty. | 


hen Artykul acz w 


Maydeburſkim Pꝛawie nie napiſany ieſt / ani 
kniemu należy : Ale iz poſtawion w Polſkim 
Pꝛawie s ſluſßznych pꝛzyczyn / w roznicy Eroa- 
by fye mogla niegdy pisyodc/ iakoz y pzzydawa/ 
miedzy Szlachtha á Mieſzezany / okolo Gwal⸗ 
tow / a imowaͤnia Szlaͤchty / w Mieſciech: tedy 
aby ſwowoln aͤlbo opili /ſwowolenſtw á gwat 
tow nieczynili w Mieſciech / 4 thym smieley / 
gd ieby zadnego karania oto niebyło, Mieſzczaͤ⸗ 
bone też áby leda za przyczyne a vkwapliwoſciaß 
ana gaͤrdla Szlaͤch eckie fye nieuſpieſzaͤll: ponie⸗ 
waż też tho bywailo / ij w nocy ludzie pijani / fo- 
dzilt y karali na górole Slachte: Tedy aby ná 
obiedwie ſtronie bylo poweiagnienie: Sʒlachta 
aby gwałtów nieczynila / á Mieſzczanie też aby 
fye na gardla ich nieſkwapiali: tedy ty Artyku⸗ 
ly w Dolftim Pꝛawie ſa naͤpiſane / kthoꝛe fye tu 
olſtim iezykiem naͤpiſaly . Ale iz w małych 
Miaſteczkach / od ſwowolnych luost/ wielkie fye 
gwalty dzieia / nie tylko ku krzywdzie tym / kto⸗ 
| | tymfye gwałt dzieie / ale też y Panom á Szlach⸗ 
cie w ktoꝛych Miaͤſteczkach ich poddanym tatie 
gwałty bywaia czynione:a vbodzy ludzie co nie 
umieia / ani otym Pꝛawie wiedza/boiacſye Parás 


nia / bionic 


O imooániu Szlachty. Liſt Lvij. | 


nia / bronic [ye nieśmieig. Tedy aby wiedz elt 3 
iakim gwaltem / mozonoby Szlachte imowac⸗ 
4 co za gwalt moze bye rozumiano / iby ſye nie 
potrzebnie ninakogo nieſkwapiali / ale też gdzie⸗ 
by im do tego pꝛzyczyne dano / aby Gwaltow⸗ 
nika feli: tylko aby fye we wſzytkim wedle Sta⸗ 
tutu zachowali: Bo ktho co wedle pꝛawa 
| czym/tedy oto w pokuty niewpada⸗ 

| áni otho karania 3% 

ſtuzy. 


Statut 


. om 
9 

| cim: ofoto gwat- 

tow w Shoꝛunin v» 

Gdniony Roku 

e. CU. 


2 byla powſthala roznoſc 
wielka / a ſzkodliwa w Kroleſtwi 
nófzym miedzy Szlachta á Mia 
ſty / o tots €Oslácbte na gwalcie za⸗ f 
ano: My na then czas dla walki 


okolo gwaltow. 


dicya / á w 


— — 


Dugi Statut 


| -- 
Sus Statut fte 
| 


mu tez dae nieco | 
odmieniony. An: D. 
e 


Statuth | 


| ná Śwaltownik, Jf Sip] 

OVatuth Brod 

S9gmuntá Au⸗ 
guid. 


D Sy omylka niebyla / iakiby gwalt miał 

być o kthoꝛyby Szlacheie / gdyby byl poi⸗ 
man ná górole mogł bye taran: Tedy / gdyby 
na Rynku / na podſyenin / albo wdomiech t Niey⸗ 
ſtie ludzi onego Miaſta bil / ludzi rabal / na dom 
ſye na kogo dobywal / albo thes komoꝛy odbijal/ 
álbo bialym glowam gwalth czyniły albo luost 
rozbijal z ich maiethnoſer / moca/ gwałtem im 
bꝛal / gdyz y na dꝛodze tego czynić nieoopufzczą/ 
aby ktho kogo lupić miat? Ale o to karza / a owe 
em wiec vo Mieſeie : taki moze być beſpiecznie 


P ij poiman/ 


Statut 


poiman / iako Gwaltownik/ y może być pꝛzeciw 
¡emu poſtepowano / iako tho w Statucie (tot. 
Ale gożieby Ero goſpoda ftat / zeby tam ktho do 
niego pꝛzyſzedl / albo żeby s kim gral / albo w fare 
cznie pil / iżby Fogo ranil / MNeResaning onego 
Miaſta/tym gwałtu nieucʒyni / y ná gárole o to 
karania niezaſluzy. Bo to iuz za gwałt niemoze 
być poczytano / ale za zwaͤde. 

y SEE też to poniekąd niemaly gwalt / ktoꝛy 
ma być rozumian / nie za iedney oſe by krzy 
woe ale za wſzytkiego Miaſta / a za krzywde p 
polita ich G dꝛabiny kthoꝛe ku gafzeniu ognia 
idnagotuia poſyeka/poꝛabia naczynie w kthoꝛym 
woda ftoi pꝛzed Domem dla gófzenia ognia⸗ 
Rnrábie / a ſnadzby tho mogł ktho vmyſlnie czyni 

| pod baͤrwa pijanſtwa / aby niebyło czym gásic: | 
á tak gożieby to notorium bylo / Tedy śczby go 
poimano / Stórofłć ma rozeznác / ieſliby o tho 
gardlo zaͤſtuzyl / gdyby pꝛzed nim taͤkiego gwal- 
tu dowiedziono. Acs tego w wielkich Mieſciech 
nd vlicach nie ſtawigig / dle w tych mnieyſʒych 
Miaͤſteczkach pofpolicie. A gosieby tego iakim 

karanim nieogrodzono / tedy naͤdaremno tá- 

tie przypzówy ku ogniowi gotowac 
by fye mialy. 


Duda e Aa 


Ponieważ 


Nauka y obꝛona 


rzeczam dal pan Bog rozum / dal media / iako w 
kozdey rzeczy poſtepowac / a czynic cz viek ma 
ku dobremu ſwemu / y powinien fye tożdy niez 
pꝛzyacielowi fiver bronic: tal ze thes y Ognio⸗ 
wi / ktoꝛy tak wiele ſzkody czyni / ako ieden wiel- 
ki niepꝛzyaciel. A 13 ty wſʒytki rzeczy nie vof3edy 
moga być tto ſye thu napiſaly / iedno w wiele 
kich Mieſciech: A wſzakoz wedle moznoſei á do⸗ 
ſtatku / wſzedy fye mate bzonić ſpilnoſeia. 


Apꝛzod aby byla pilna Straz na Ratu⸗ 
) zu śowfzem w Nocy / s kad może w 
áiec po wſzytkim Mieſeie / aby goyby fye ogien 
vkazal / aby Stróż oznaymil / gdʒieby goꝛzalo: y 
maig mieć tám gosre ſtraz fyedst / kilko Pꝛopoꝛ⸗ 
czykow / aby wednie / kedyby goꝛzalo / aby tam 
pꝛopoꝛzec wyſtyrczyl. A ieſli wnocy/tedy Lám- 
py / tato zowg po Polſku Kagance ma wywie⸗ 
gie / aby ludzie tak wednie tato wnocy / onym 
(ye znakiem ſpꝛaͤwowaͤli / kedy gore / a ku gaſze⸗ 
niu ognia bieżeli. 
Jaiſto / álbo Miaͤſtheczko ma być roſpiſa⸗ 
no / wedle wielkoſei / ieſli wietſze thedy 
na wiecey czeſei: kozdey czeſci Ode ſuperinten⸗ 
dentá / kthoꝛy Eożoy ná ten vrzad ma pꝛzyſyadz 
wiaͤre y pilnofé: y ma mieć wſzythki na Rege- 
ſtrze / kthoꝛe pod ſwym poꝛuczenſtwem bedzie 


mial. A 


i 


| 


czófu pꝛzygody ogniowey, Xxift Lxj. | 


mial. Y gosieby fye potym dowiedz al iby Eto 
z iego potucsenftvod/ná ten czas gdyby goꝛzalo⸗ 
ku ogniu niebiezal / ma ij vrzedowi Mieyſkie⸗ 
mu defferowac. A iefli fye ſtußnym swiadec⸗ 
tem taki niewywiedzie / iz byl v ognia⸗ gasil / 
tal iako nalezalo / gardlo tego na laſce być ma. 2 
wſzakoz gdzieby pry żywocie oſtawion / ma być 
iednak winami karan. Mala też voffásác s kto⸗ 
rey czefci NMriaſta / s czym Eto bieżeć ma / iednt 3 
woda s siekieramiqʒ oſekami dla odzieranta do⸗ 
mow aby dodawali tym co gáfsa a bronig. 


TRA 


PE 
10 tem / w kozdym domu máig być potrzeby/ kuf 
Sgóżeniu ognia / wody w ſtagwiach / na ſtrychu⸗ 
g Voſeki/ dꝛabiny / aby to bylo Pogotowiu) || 
wſzedy. 

€ Cátje też na Ratuſzu / maig takie wßzythki 
rzeczy mieć pogothowin / 13 gośieby Krol tego 
Miloſe byl / Dwoꝛzanie / Sluzebnicy ich / Szla⸗ 
chta / Duchowienſtwo ku gólżeniu ognia / żby 
biezeli a gasieby chcieli : ponieważ ct żadnych 
przy pꝛaw do ogniaby niemieli/aby Natußda po 
trzebami ku ogniu Eożoego takiego opatrzono. 


€ Item / Cieſle powinni bieżeć Yofsytcy z Lie 
námt y s pꝛzypꝛawami / kthoꝛeby ktemu potrze⸗ 


bne mieli. at E SA 36 
« Item Caziebnicy/towarzyſze ich / ze wſzyt⸗ 
—— — —echzewßyt 


© tich Lazien/ 


| Nauka ku obꝛonie 
tich Laien / aby ku ogniu bieżeli z wiadꝛy/a iżby 
dodawali wody tym co gaa / aby iedni na go⸗ 
rze domy obijali/ a dꝛudzy 3 dolu / aby im doda- 
Be 


walt wody/y czegoby potrzeba bylá ku gófzeniu. 

Stem Ato beczłe wody napierwey pꝛzy⸗ 

wiezie ná plac thám gosie gore / máta mu dác 
Tesydsielet qvofy: Ero dꝛuga pꝛʒzywiezie/pietna⸗ 
fete grofzy tto tvsecia/ottb. A potym koʒda bez 
cate po tezy grofze / ile ich pesywioza/ aby thym 
chutliwiey wode wiestono, 
Item z Rady niektoꝛzy aby ná ten czas by- 
li / luosi ku bꝛonieniu ognia aby pꝛzywodzilt / coll 
moze być z nawietſza pilnoftia. 3 
Rwaterniey ktoꝛzyby też ſwego vrzedu na cenił 
AS niebyt pilen á zaniedbawal tego na co vfte-2 
wion / aby był karan. 

Item / Gosieby goꝛzalo / ktoby dom fiwe- 
go niechcial otworzyć á ludzi pujcic dla gafe: 
nia / na gárole ten ma być faran, 

Item / Btozyby ſwego poꝛucznika tho leſt 
watermiſtrza niepoſtuchal / albo fye nan fye- 
gral! na gardle ma bye karan. 

Item /w kozdym domu aby ten ſpoſob były 
aby Goſpodarz albo goſpodynt / a zwlaſzeza fide 
ty kthoꝛyby gas ic niemogł 3 oſoba albo zedwie⸗ 
ma / rzeczy co fa. wdomu popꝛzatal álbo wyno⸗ 
sit / a dꝛudzy aby ku obꝛonienin oguia biezeli / a 
kozdy Jos 


czaſu przygody ogniowey. rg. | 
kozdy Auvdtermiftes ma to tuż mieć ná fpiftu 7; 
wiele ich xobomm ku popꝛzatanin rzeczy ma o⸗ 
ſtac a wiele ich też ku gófzeniu ogniã biesec ma. 
Item / Maia też mieć Rayce na Ratuſzu⸗ 
wſzythkich ludzi Regeſtr vo Mieſeie / aby wie- 
ożleli co ich máig zbꝛoynych obꝛac/ d oſtawiac 
na plácocb tam gosteby tego trzeba / dla tey poz 
trzeby / iako fye nizey na pißze. 
Item / Dla złych ludzi / ktoꝛzy dla koꝛzyſei⸗ 
ogien niegdy zakladaia /a voten czas pod ta bar⸗ 
wa iakoby rzeczy wynosili / tedy kradna / y tym 
co nofię wydzieraia. A goy beba wiedzieć dobry Ps 
"ta a ſpoſob / iz beda rozumiec/ z tymobycsáien i 
tor yfér mieć niebeba mogli y oxofsem karanie⸗ 
4 gożieby takiego vlapiono / tedy fye rychley od zl 
czynſtwãa poweiagna / gdy miebeda mieć koꝛzyſei 
pꝛze ktoꝛaby ogien zakladac mieli, Bo za thako⸗ 
wym lupieſtwem / Miaſta y miaſteczka vbozeig 
that wiele / tato y od ognia. Abowiem gdy mu 
dom zgoꝛe / oſtatek mu roſfradnatedy iuz tym o 
bycsátem ku vboſtwu pꝛziydzie. A gdzieby wzdy 
rzeczy zoſtaly / chociaby dom zgoꝛzal/tedyby lac⸗ 
nieyſye zamoc mogl / gdyby Yo$oy pezy czym zo⸗ 
F A pzzeto ma tuż mieć vezad Mieyſki (łat. 
pewny poczet ludzi zbꝛoynych / kthoꝛzyby csáfu 
ognia / bad w Dlicady babs w Ryntu gosieby 
goꝛzalo / A gdzieby thego potrzeba vkazaͤla / aby 


© ij tam ſtali⸗ 


107 tedy żebóć ſpꝛawiedliwoſei / isto o zlodziey⸗ 
ſtwo/oco fye Eojdy bedzie powinien ſpꝛawowae 
ato o kradzione rzeczy. A gdzie fye ſluſznie nie⸗ 
wywiedzie / aby byt na gardle Faran, 

Item / co nieſtuʒa iáto ie gawe po Polftu 
Hultaie/ Zebꝛacy: Bo pod tym plaſzezem wiele 
fye zlych ludzi zakrywa / co z inad pꝛzychodza / á 
chocia też tám mieſzkata / nieſtuza / nierobia / za⸗ 
dnego obchodu niemata / y goy niema nic ze inz 
wſzyt ko pꝛzelotruie / tedy tái rad zapali⸗ aby ſye 
zdobyl. A przeto thakie gdyby fye cho wali/bads 
w domiech álbo w piwnicach / aby Goſpodarz 
kozdego takiego / Burmiſtrzowi y Radze opo⸗ 
wiedzial: A gozieby nieopowiedzial/ a vrzad fye 
potym thego dowiedzial / ma byc oto ſrodze ka⸗ 


ran. A vrzad 
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ran. A vrzad [ye ma pilnie dowiadowac / kad 
feft/csym fye obchodzi: Bo3 obchodu á 3 zyeta tez 
go tácito poznać robotnika⸗ rzemieſlnika / ſtuge: 
lacno fye thes dowiedziec o lotroſtwie tych kto⸗ 
rzy nic nieczynia / ieno piją / graig⸗ rychley zle v⸗ 
czynią niꝭ dobꝛze. A preto trzeba na ty ludzie v⸗ 
rzednikom baczenie miec/á takiey inquiſicyey nie 
zaniedbawac/ d niezaniechawac. Y gożie vrzad 
nieczyni takich rzeczy / ktoꝛe na ich vrzad należąz | 
atu dobꝛemu fa / tuż winni fa tego wſzythkiego 
zlego/co fye dzieie / gdy niebbáloféta a nieopatrz⸗ 
[^ noſcia / przyczyne złym rzeczam dawaig. 
JJ tem/ Kthoꝛy Mieſßzczanin Stuge Mez⸗ 
cʒyzne albo biata glowe pꝛzyymuie⸗ kthoꝛegoby 
pꝛzed thym niebył swiadom / ma (ye dowiado⸗ 
WES kad feft / gożie ſluzyl: takze thes komoꝛni⸗ 
kowhultaiow / aby fye pꝛzypatrowaͤli csymfy ye 
obchodzą / co kodemu Goſpodarzowi tácito oz 
bóczyć y dowiedziec ſye / iako fye Eto w letto do- 
mu rzadzi. Abowiem w Mieſeiech zawartych⸗ 
ten ktoꝛy cbcesle wczynić / kthoꝛy swiadom ry⸗ 
chley y smieley ogier zalozy / albo 3 naymu albo 
pre ſwa koꝛzyſẽ / iako ſye to pred tym napiſalo: 
y trudniey fye domowego vſtrzedz / gdyz obcy a 
nieswiadomy/nie tak tego Tácito dowiedzie / ani 
ſye te} tego tak śmiele waży, iako domowy kto⸗ 
temu to latwie pꝛzyydzie tak wednie táto wno⸗ 


Q wy cy / vpatrzy⸗ 


| Nauka ku obronie 


cy / vpatrzywſzy czas / niebotac fye zadnego póź 
dezrzenia ogien zdłożyć. 

A Hoy bebo Goſpodarze ten poꝛzadek wio 
miech ſwych czynic / Tedy y czeladz ich ſami dla 
ſyebie bebo; oſtroznieyſzy y w Domiech patrze 
nieyſzy / y rychley powiedza / gdzieby iakiego czło? 
wietó podezrzanego w domu baczyli. 

NA i5 nie tylko w then czas goy tuż goꝛe / ale 
pꝛzed tym máta ſye ognia ſtrzedz / aby pꝛze zle os 
patrzenie pzzes ogien ku ſzkodzie niepꝛzyſʒlit máz 
ia być ná to obꝛane ofoby / áby na kozde Suche 
Woni kominy ogledowali / a tego nieomieſʒkawal 
by kominy pꝛzed ogniem były dobꝛze obwar 
wane: A v kogoby nalezli kominy żle opaͤtrzon 
Sálbo ſadz pelne / Tedy máig go vrzedowi deffe⸗ 
rowaͤc / aby byl za to karan. 

Y A iako dobre vſtawy (gu wielkiemu pozyt 
ku tak też gdʒie co nieobacznie / a nierozmyſlnie 
ſye poſtanowi / tedy to wiecey ku ſzkodzie a mili 
ku pożytku. Gozie thes to ieſt iedna vchwala / tu 
ná wiele mieyſtcach w Polſzce / iz gosie fye w Eo- 
minie zaͤpali / tedy day kope na Ratuſßz winy/y do 
ſwiadczona rzecz ieſt / ze wiele razow tym wielka 
ſskoda od ognia we ieſeiech fye ſtawala / dla tez 
go / iz ten v kogo ſye zapalilo/a zwlaſzczã wnocy⸗ 
boige fye placenia winy vſtawioney / tedy chcac 
ſam zaͤgas ic y bꝛonil aby mite niezawolal / iz (ye 
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pan Bog gotow ku wßzytkiemu / gdy fye ludzie o 
co dobre go pꝛzyczintaig raczy sávofse ſtrzedz / bꝛo 
nic / á pomagac /13 takie [sÉoby w Roꝛonie / na 
Miaſta ná ¶ Niaſteczka pꝛzychodzie nie beda: y 


czaſu przygody ogniowey. 


zapalilo: A tak y on dom zgoꝛzal y inny pry tym: 
4 gozieby bylo wezas ludzi oſtrzezono⸗ thedyby 


Lift Leiti, | | 

byli vgasic mogli. A pꝛzeto nie wten czas takich 
Y 

n 


win vſtawiac albo bꝛac maig Kiedy wietſza Bto- 
da á mizli pozytek s tego bedzie: Ale na ten czas 
karac maig / gdy Fogo defferuia/ i złą opatrznoſc 
w domy ſwym okolo ognia ma / albo iżby tego 
nieuczynił ito vſtawiono d roſkazano. 

JA iżby Ludzie fye nie mylili á wiedzieli o 
tych wfzytkich rzeczach / czego fye máig ſtrzedz⸗ 
á iako ognia mala brome : thedy to maig wobec 
wfzytbEim ludziem opowiedzieć / aby ſye zadny Á 
niewiadomoſcia niewymawiał: y niebyloby żle! 
w Eliteyftie kſyegi to kazac sápifác/ aby to był 
34 iedno Plebiſcitum / goyż tego nie cono na ie⸗ 
den czas / ale po wſzytki czaͤſy trzeba. 

Agdzie bedzie ten rad / a ſpoſob / poniewaz 


bedzie pan Bog obrong wtym / Co whyrko 
niechay bedz ie Pánu Bogu ku cet ku 
chwale ná wieczne czaͤſy. 


men. 
Dꝛukowal Lazarz Andꝛyſo wic w Krakow ie. 
Rotu Bożego . D. M ix. 


